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தமிழ்்தததாய் வதாழ்்தது

நீரதாருங் கடலுடு்தத நிலமடந்தக் ககழிகலதாழுகும்

சீரதாரும் வதனகமன்த திகழ்்பரதக் கணடமிதில்

கதக்கணமும் அதிற்சிறநத திரதாவிடநல் திருநதாடும்

தக்கசிறு பி்றநுதலும் தரி்ததநறுந திலகமுமம!

அ்ததிலக வதாச்னம்பதால் அ்ன்ததுலகும் இன்பமுற

எ்ததி்சயும் புகழ்மணக்க இருநதக்பருந தமிழணங்மக !

               தமிழணங்மக !

உன சீரிள்ம்த திறம்வியநது கசயல்மறநது வதாழ்்ததுதுமம!

              வதாழ்்ததுதுமம!

              வதாழ்்ததுதுமம!

     - ‘மமனதானமணியம்’ க்ப. சுநதரனதார்

தமிழ்்தததாய் வதாழ்்தது - க்பதாருள்

ஒலி எழுப்பும் நீர் நி்றநத கடகலனும் ஆ்டயுடு்ததிய நிலகமனும் க்பணணுக்கு, 

அழகு மிளிரும் சிறப்பு நி்றநத முகமதாக்த திகழ்கிறது ்பரதக்கணடம். அக்கணட்ததில், 

கதனனதாடும் அதில் சிறநத திரதாவிடர்களின நல்ல திருநதாடும், க்பதாரு்ததமதான பி்ற 

ம்பதானற கநற்றியதாகவும், அதிலிடட மணம் வீசும் திலகமதாகவும் இருக்கினறன.

 அநத்த திலக்ததில் இருநது வரும் வதாச்னம்பதால, அ்ன்ததுலகமும் இன்பம் 

க்பறும் வ்கயில் எல்லதா்த தி்சயிலும் புகழ் மணக்கும்்படி (புகழ் க்பற்று) இருக்கினற 

க்பரு்ம மிக்க தமிழ்ப்க்பணமண! தமிழ்ப்க்பணமண! எனறும் இள்மயதாக 

இருக்கினற உன சிறப்்பதான திற்ம்ய வியநது உன வயப்்படடு எங்கள் 

கசயல்க்ள மறநது உன்ன வதாழ்்ததுமவதாமம! வதாழ்்ததுமவதாமம! வதாழ்்ததுமவதாமம!
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M.K. Stalin
Chief Minister of Tamil Nadu

Greetings message

Tamil Virtual Academy with its base in Chennai serves as a premiere institution 

that preserves the Tamil language. Over the years, the institution has been pivotal in 

promoting Tamil. As a part of this, Tamil textbooks have been created for the benefit 

of the Tamil diaspora across the world, foreigners interested in learning Tamil and 

language enthusiasts.

If we can learn Tamil as a language instead of an academic subject, we 

can demonstrate stronger foundational skills of language learning. Learning a 

language should not be for the purpose of grades. One must be able to speak, 

read and write seamlessly in the language. The eternally popular literature of the language 

should be read and relished. Once we have enjoyed reading them, we should  elucidate 

their significance to others. If we can abide by the quotes of Bharathi ‘we should spread 

the sound of Tamil, which is as sweet as honey, to this entire earth’, we can make Tamil 

universal. 

The work of the Tamil Virtual Academy towards the promotion and 

dissemination of classical Tamil language is noteworthy. The book, written based on a 

curriculum which has been designed to learn easily, kindles enthusiasm to learn Tamil.

The inclusion of cultural elements in the textbook through simple activities helps in 

highlighting the distinct features of Tamil. I convey my wishes to Tamil Virtual Academy 

for continuing the extraordinary work of spreading the significance of the Tamils and the 

greatness of the Tamil language globally.        

 

          M.K.Stalin

                 Chief Minister

Secretariat
Chennai - 600 009.
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T. Mano Thangaraj
Minister for Information  
Technology and Digital Services

Foreword
We are proud of our beautiful language, Tamil. As many have started realising 

the importance of Tamil, the grammar and literature of the language are being learnt 

and appreciated across the globe. Learning such a rich language is easy. It is also 

easy to teach. Realising its speciality, the Tamil Virtual Academy has been working 

effectively towards achieving these educational goals. It strives to make it easier for 

the Tamil diaspora living all over the world and for Tamil enthusiasts to learn Tamil. 

Today, Tamil is being used extensively on the internet. The Tamil Virtual 

Academy has utilized this opportunity and developed textbooks for learning Tamil.

This textbook for Level 1- Term 1, introduces the Tamil language in a simple 

manner. Letters,Words and Sentences are introduced through attractive and colourful 

illustrations. The textbook is filled with simple activities, melodic songs, and day-to-

day conversations in spoken Tamil to stimulate the students’ interest. To add strength 

to the textbook, quick response (QR) codes, audio-visual content, supplements for 

effective teaching of the subject are all presented as a single package, thus creating a 

passion for the language among the learners. 

This book, which is translated in many languages, has provided an avenue for the 

appreciation of the significance of the Tamil language as well as the art and culture of 

the Tamil people. I would like to extend my appreciation and best wishes to the Tamil 

Virtual Academy for the continuation of this venture.

Secretariat
Chennai - 600 009.

T. Mano Thangaraj
Minister for Information Technology and Digital Services
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પૃષ્ઠ ્ંબરસનાિગ્ીપનાઠ

બે અક્ષર્ના શબદદો

સરળ વ્ચનાકરણ

ચનાલદો ગનાવના્ી િજા િનાણીએ
બનાળકદો્ી કમવતના

ચનાલદો ગનાવના્ી િજા િનાણીએ
બનાળકદો્ી કમવતના

વ્ચનાકરણ
એકવચ્ બહ્વચ્

વ્ચનાકરણ
સવયુ્નાિ

સનાંભળદો અ્ે સિજદો
્ૃત્ચ કરદો, આ્ંદ કરદો અ્ે ઉજવણી 
કરદો (વનાતચીત)

સનાંભળદો અ્ે સિજદો
શદોપપંગ કદોમ્પલેકસ
(વનાતચીત)

01

37

9

11

સંખ્ચના્ના ્નાિ, આકનાર

ચનાલદો ગનાવના્ી િજા િનાણીએ
બનાળકદો્ી કમવતના

સનાંભળદો અ્ે સિજદો
પસંહ અ્ે હરણ
(વનાતનાયુ)

2210

સરળ વ્ચનાકરણ

સરળ વ્ચનાકરણ

ચનાલદો ગનાવના્ી િજા િનાણીએ
બનાળકદો્ી કમવતના

ચનાલદો ગનાવના્ી િજા િનાણીએ
બનાળકદો્ી કમવતના

વ્ચનાકરણ
હદોિદો્ીિ ભૂલદો

વ્ચનાકરણ
સંજ્ના, ક્રિ્ચનાપદ મવશેષણ, ક્રિ્ચનામવશેષણ

સનાંભળદો અ્ે સિજદો
ચનાલદો વહેંચીએ અ્ે ખનાઈએ 
(વનાતનાયુ)

સનાંભળદો અ્ે સિજદો
િનારી ઈર્ના! (વનાતચીત)

50

64

12

13
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પૃષ્ઠ ્ંબરસનાિગ્ીપનાઠ

સરળ વ્્ચનાકરણ

પ્્રનાવતયુ્ પ્રવૃમતિઓ

ચનાલદો ગનાવના્ી િજા િનાણીએ
બનાળકદો્ી કમવતના

વ્ચનાકરણ
કેસ િનાકયુર

સનાંભળદો અ્ે સિજદો
ચનાલદો આપણે તદંર્સત જીવીએ!
 (વનાતનાયુ)

81

93

14

15

ઑક્ડઓ પનાઠ મવક્ડઓ પનાઠ િલૂ્ચનાંક્
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வணக்கம்

9

1

்பதாடம் 

પનાઠ
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்பதா்ன குரங்குவதா்ழப்்பழம்

எலி பூ்ன

சிங்கம் முயல்

வதா ம்பதா இழு ததா பிடி ஏறு 

ம்பதா

வதா

இழு

பிடி

ஏறு

ததா

 9.1 ம்பசுமவதாம் / ચનાલદો વનાત કરીએ

கசதாற்கள் / શબદદો
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்க

தீ

ஈ

்ம

பூ

்்ப

தமிழில் ஓகரழு்தது, க்பதாருள் உணர்்ததும் கசதால்லதாகவும் வரும். அவற்றுள் 
சில எழு்ததுக்ள அறிநது ககதாள்மவதாம்.

INK

்க  ஈ  பூ  ்ம  ்்ப  தீ

நீ   நதா   மதா   ்வ

9.2 அறிமவதாம் / ચનાલદો શીખીએ

ஓகரழு்ததுச் கசதால் / એક અક્ષર્ના શબદદો

புதிய கசதாற்கள்
્વદો શબદ 

9.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / ચનાલદો ફરી વનાંચીએ     
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பூ மணக்கும்

்க ககதாடுப்ம்பதாம்

ஈ ்பறக்கும்

தீ சுடும்

INK

தீ ்ம ஈ ்்ப பூ

9.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ચનાલદો કહી્ે પ્રેમકટિસ કરીએ 

்பயிற்சி / પ્રવૃમતિ

இ்ணப்ம்பதாம் / ચનાલદો િેલ કરીએ
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ஆ

பு

நி

வீ

்ப

கி

ஆ

இ

ம

மீ

்ம

றதா

லதா

்ண

சு

ளி

டு

்ல

்ல

ன

=

=

=

=

=

=

=

=

=

=

ஆ்ம

புறதா

நிலதா

வீ்ண

்பசு

கிளி

ஆடு

இ்ல

ம்ல

மீன

9.2.1 அறிமவதாம் / ચનાલદો શીખીએ 

ஈகரழு்ததுச் கசதால் / બે અક્ષર્ના શબદદો



6

ஆ்ம   புறதா  நிலதா   வீ்ண   ்பசு  
கிளி  ஆடு  இ்ல  ம்ல   மீன

கதாடு   இடி   கதாது  ஓ்ட  க்பதான   ்பனி 
மதன  ்பதால்  வதாள்  வதால் யதாழ்  மணி

கு்ட பிடிக்கிறதான

க்த எழுதுகிறதான

 மீன நீநதுகிறது

சி்ல கசய்கிறதார்

9.3.1 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / ચનાલદો ફરી વનાંચીએ

ஈகரழு்ததுச் கசதால் / બે અક્ષર્ના શબદદો

புதிய கசதாற்கள்
્વદો શબદ 

9.4.1 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ચનાલદો કહી્ે પ્રેમકટિસ કરીએ
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1. கதா

1. கதா

1. ________________

1.  ________________

2. ________________

2. ________________

3.  ________________

3.  ________________

4. ________________

4.  ________________

2. வீ

2. ்பதா

டு

ல்

3. மததா

3. வதா

4. ஆ

4. வி

்பயிற்சி / પ્રવૃમતિ
கசதால் உருவதாக்குமவதாம் / ચનાલદો શબદદો બ્નાવીએ



8

1. ம

1. க 1.  ______________

2. ______________

3.  ______________

4. ______________

2. மதா

2. ம

்ல

ண

3. சி

3. உ

4. அ

4. எ

1.  ______________

2. ______________

3.  ______________

4. ______________
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குதி்ததுக் குதி்தமத ஓடும்

 குதி்ர அமததா, ்பதாரதாய்!

அ்சநது அ்சநது கசல்லும்

 ஆ்ன இமததா, ்பதாரதாய்!

்பறநது ்பறநது ம்பதாகும்

 ்பருநது அமததா, ்பதாரதாய்!

நகர்நது நகர்நது கசல்லும்

 ந்த்த இமததா, ்பதாரதாய்!

த்ததி்த த்ததிப் ம்பதாகும்

 தவ்ள அமததா, ்பதாரதாய்!

துள்ளி்த துள்ளி நதாமும்

 ்பள்ளி கசல்மவதாம், வதாரதாய்!

   - அழ. வள்ளியப்்பதா

அமததா ்பதாரதாய்!

9

9.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் /  ચનાલદો ગનાવના્ી િજા િનાણીએ
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ஆ்ம - ஆ்மகள்

குதி்ர- குதி்ரகள்

முயல் - முயல்கள் நதாய்- நதாய்கள்  

யதா்ன- யதா்னகள்

 9.1.1 ம்பசுமவதாம் / ચનાલદો વનાત કરીએ

கசதாற்கள் / શબદદો
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மதான

கு்ட

்பநது

வீடு

அணில்

மதானகள்

கு்டகள்

்பநதுகள்

வீடுகள்

அணில்கள்

ஒரு்ம – ்பன்ம
એકવચ્ બહવ્ચ્

 9.2.2 அறிமவதாம் / ચનાલદો શીખીએ
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மதான

கு்ட

்பநது 

வீடு

அணில்

மீன     

்்ப  

க்படடி 

மீனகள்

்்பகள்

க்படடிகள்

மதானகள்

கு்டகள்

்பநதுகள் 

வீடுகள்

அணில்கள்

9.3.2  திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / ચનાલદો ફરી વનાંચીએ
ஒரு்ம
એકવચ્

்பன்ம
બહ્વચ્

புதிய கசதாற்கள்
્વદો શબદ 
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குரங்கு

குயில்

மதாணவர்

குரங்குகள்

குயில்கள்

மதாணவர்கள்

 9.4.2 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ચનાલદો કહી્ે પ્રેમકટિસ કરીએ 
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ஆ்ம மணிகள் 

மகதாழி ஆ்மகள் 

க்பண 

க்பணகள் 
   ஆண 

ஆணகள் 

மணி மகதாழிகள் 

்பயிற்சிகள் / પ્રવૃમતિઓ
(அ) க்பதாரு்ததுமவதாம் / ્ીચે્ના્દો િેળ કરદો
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கண

கதாடு 

க்த

கள்ஆ்ட

ஏணி

மவறு்பதாட்டக் கணடுபிடிப்ம்பன;  வடடமிடுமவன

விரும்பிச் கசய்மவன / હ્ં રનાજીખ્શીથી કરીશ

(ஆ) கசதால் உருவதாக்குமவதாம் / ચનાલદો શબદદો બ્નાવીએ



16

கவி  :  மதாமதா, ஆடடம் ்பதாடடம் ககதாணடதாடடமதாய்     

   இருக்கு. எனன நடக்குது? 

மதாமதா  :  அதுவதா, கவி! நம்ம ஊர்ல நதாடடுப்புறக் க்ல விழதா   

   நடக்குது.

கவி  :  ஓ அப்்படியதா ! வதாங்க மதாமதா ்பதாப்ம்பதாம்.

மதாமதா  : ம்ம்…. ம்பதாகலதாமம!.  

கவி   : அமததா ்பதாருங்க, மதாமதா. ்கயில துணி வச்சு     

   ஆடுறதாங்கமள அது எனன ஆடடம்?

மதாமதா  : அதுததான கவி ஒயிலதாடடம்.

கவி  : ஓ… அழகதா இருக்குல்ல.  சரி,   மதாமதா. அங்மக ்பதாருங்க.   

   மயில் ம்பதால மவஷம் ம்பதாடடு ஆடுறதாங்க.

மதாமதா   : அது மயிலதாடடம், கவி. 

கவி   : கரதாம்்ப அழகதாக இருக்குல்ல.

மதாமதா   : ஆமதா. அமததா அங்க ்பதாரு!  அநதப் ்ப்ற இ்சக்கு    

   எவமளதா ஆர்வமதா ஆடுறதாங்க.

கவி  :  அத  மகடகும்ம்பதாது எனக்கும்  ஆட்த மததாணுது, மதாமதா.

மதாமதா  :  ஆமதாம் கவி! எனக்கும் அப்்படிமயததான இருக்கு!

9.6 மகடடல் கரு்ததறிதல் / સનાંભળદો અ્ે સિજદો

ஆடடம் ்பதாடடம் ககதாணடதாடடம்
્ૃત્ચ કરદો, આ્ંદ કરદો અ્ે ઉજવણી કરદો
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குறிப்புகள் / સંદભયુ
தமிழ் Gujarati Transliteration
வணக்கம் ્િસતે વણકકિ્

9.1 ம்பசுமவதாம் 9.1 ચનાલદો વનાત કરીએ 9.1 પસેવ્દોિ્

கசதாற்கள் : શબદદો સદોકયુળ્:

எலி ઉંદર એમલ

பூ்ன મબલનાડી પૂ્ૈ

வதா આવદો વના

ம்பதா જાઓ પદો

இழு ખેંચદો ઇળ્

ததா આપદો તના

பிடி પકડી રનાખવ્ં મપક્ડ

ஏறு ચડવ્ં એરુ

வதா்ழப்்பழம் કેળના વનાળૈ્પપળિ્

சிங்கம் પસંહ મસઙગિ્

முயல் સસલ્ં િ્્ચલ્

்பதா்ன ઘડદો પના્ૈ

குரங்கு વનાંદરદો ક્રઙગ્

9.2  அறிமவதாம் 9.2 ચનાલદો શીખીએ 9.2 અક્રવદોિ્

ஓகரழு்ததுச் கசதால் એક અક્ષર્ના શબદદો ઓરેળ્તિ્ચ્ સદોલ્

தமிழில் ஓகரழு்தது, க்பதாருள் 

உணர்்ததும் கசதால்லதாகவும் 

வரும்.

તમિલિનાં, એક અક્ષર અથયુપૂણયુ શબદ હદોઈ 

શકે ્ે

તમિમળલ્ ઓરેળ્તિ્, પદોરુળ્ ઉણતિ્યુિ્ 

સદોલલનાકવ્િ્ વરુિ્.

அவற்றுள் சில எழு்ததுக்ள 

அறிநது ககதாள்மவதாம்.

ચનાલદો તેિનાંથી કેટિલનાક અક્ષરદો જાણીએ અવરુયુળ્ મસલ એળ્તિ્ગળૈ અક્રનદ્ 

કદોળવદોિ્.

்க હનાથ કૈ

ஈ િનાખી ઈ

பூ ફૂલ પૂ
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தீ આગ તી

்ம શનાહી િૈ

்்ப થેલી પૈ

புதிய கசதாற்கள் ્વદો શબદ પ્ક્દ્ચે સદોકયુળ્

நீ તિે ્ી

நதா જીભ ્ના

மதா કેરી િના

்வ રનાખવ્ં વૈ

9.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 9.4 ચનાલદો કહી્ે પ્રેમકટિસ કરીએ 9.4 સદોમલલપ્ પળગવ્દોિ્

பூ மணக்கும் ફૂલ સ્ગંમિત ્ે પૂ િણકક્િ્

ஈ ்பறக்கும் િનાખી ઉડે ્ે ઈ પરકક્િ્

்க ககதாடுப்ம்பதாம் ચનાલદો હનાથ મિલનાવીએ કૈ કદોડ્્પપદોિ્

தீ சுடும் આગ બળે ્ે તી સ્ડ્િ્

9.2.1  அறிமவதாம் 9.2.1 ચનાલદો શીખીએ 9.2.1 અક્રવદોિ્

ஈகரழு்ததுச் கசதால் બે અક્ષર્ના શબદદો ઈરેળ્તિ્ચ્ સદોલ્

ஆ்ம કનાચબદો આિૈ

புறதா કબૂતર પ્રના

நிலதா ચંદ્ર મ્લના

வீ்ண વીણના વીણૈ

்பசு ગના્ચ પસ્

கிளி પદોપટિ ક્કમળ

ஆடு બકરી આડ્

இ்ல પણયુ ઇલૈ 

ம்ல પહનાડ િલૈ

மீன િના્લી િી્્
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புதிய கசதாற்கள் ્વદો શબદ પ્ક્દ્ચે સદોકયુળ્

கதாடு વ્ કનાડ્

இடி િેઘગજયુ્ના ઇક્ડ

கதாது કના્ કનાત્

ஓ்ட પ્રવનાહ ઓઙૈ

க்பதான સદો્્ં પદો્્

்பனி બરફ પમ્

மதன િિ તે્્ 

்பதால் દૂિ પનાલ્

வதாள் તલવનાર વનાળ્

வதால் પૂં્ડી વનાલ્

யதாழ் ્ચનાઝ ્ચનાળ્

மணி િનાળના િમણ

9.4.1 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம்

9.4.1 ચનાલદો કહી્ે પ્રેમકટિસ કરીએ 9.4.1 સદોમલલપ્ પળગવ્દોિ્

கு்ட பிடிக்கிறதான                                      તેણે ્ત્ી પકડી ્ે ક્ટિૈ મપક્ડમકકરના્્

மீன நீநதுகிறது િના્લી તરી રહી ્ે િી્્ ્ીનત્ક્કરત્

க்த எழுதுகிறதான                                                તે વનાતનાયુ લખી રહ્દો ્ે કતૈ એળ્દ્મગરના્્

சி்ல கசய்கிறதார் એક િૂરતયુ બ્નાવે ્ે મચલૈ સેમ્કરનાર્
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9.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 9.5 પનાક઼્િ િમગળવદોિ્

அமததா ்பதாரதாய்! અતદો પનારના્ચ્!

குதி்ததுக் குதி்தமத ஓடும்

 குதி்ர அமததா, ்பதாரதாய்!

அ்சநது அ்சநது கசல்லும்

 ஆ்ன இமததா, ்பதாரதாய்!

்பறநது ்பறநது ம்பதாகும்

 ்பருநது அமததா, ்பதாரதாய்!

நகர்நது நகர்நது கசல்லும்

 ந்த்த இமததா, ்பதாரதாய்!

த்ததி்த த்ததிப் ம்பதாகும்

 தவ்ள அமததா, ்பதாரதாய்!

துள்ளி்த துள்ளி நதாமும்

 ்பள்ளி கசல்மவதாம், வதாரதாய்!

 - அழ. வள்ளியப்்பதா

ક્ક્દતિ્ક્ ક્ક્દતિે ઓડ્િ્

ક્ક્દરૈ અદદો, પનારના્ચ્!

અસૈનદ્ અસૈનદ્ સેલલ્િ્

આણૈ ઇદદો, પનારના્ચ્!

પરનદ્ પરનદ્ પદોગ્િ્

પરુનદ્ અદદો, પનારના્ચ્!

્ગરનદ્ ્ગરનદ્ સેલલ્િ્

્તિૈ ઇદદો, પનારના્ચ્!

તમતિત્ તમતિપ્ પદોગ્િ્

તવળૈ અદદો, પનારના્ચ્!

ત્મળળત્ ત્મળળ ્નાિ્િ્

પમળળ સેલવદોિ્, વનારના્ચ્!

- અળ. વમળળ્ચ્પપના

9.1.1 ம்பசுமவதாம் 9.1.1 ચનાલદો વનાત કરીએ 9.1.1 પસેવ્દોિ્

ஆ்ம -  ஆ்மகள் કનાચબદો - કનાચબના આિૈ - આિૈગળ્,

முயல்- முயல்கள் સસલ્ં - સસલના િ્્ચલ્- િ્્ચલગળ્,

நதாய்- நதாய்கள் કૂતરદો - કૂતરના ્ના્ચ્- ્ના્ગળ્,

குதி்ர- குதி்ரகள் ઘદોડદો - ઘદોડના ક્ક્દરૈ-ક્ક્દરૈગળ્

யதா்ன- யதா்னகள் હનાથી - હનાથી ્ચનાણૈ- ્ચનાણૈગળ્

9.2.2 அறிமவதாம் 9.2.2 ચનાલદો શીખીએ 9.2.2 અક્રવદોિ્

ஒரு்ம – ்பன்ம એકવચ્ – બહ્વચ્ ઓરુિૈ – પણિૈ

மதான – மதானகள் હરણ - હરણ િના્્, િનાનગળ્

கு்ட – கு்டகள் ્ત્ી - ્ત્ીઓ ક્ઙૈ ક્ઙૈગળ્

்பநது – ்பநதுகள் બદોલ - બદોલ પનત્ પનદ્ગળ્
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வீடு – வீடுகள் ઘર - ઘરદો વીડ્ વીડ્ગળ્

அணில் - அணில்கள் મખસકદોલી - મખસકદોલીઓ અમણલ્ અમણલગળ્

புதிய கசதாற்கள் ્વદો શબદ પ્ક્દ્ચે સદોકયુળ્

மீன- மீனகள் િના્લી િના્લી િી્્, િીનગળ્

்்ப- ்்பகள் બેગ બેગદો પૈ પૈગળ્

க்படடி -க்படடிகள் બદોકસ બદોકસ પેમ્ટિ પેમ્ટિગળ્

9.4.2 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 9.4.2 ચનાલદો કહી્ે પ્રેમકટિસ કરીએ 9.4.2 સદોમલલપ્ પળગવ્દોિ્

குரங்கு - குரங்குகள் વનાંદરદો વનાંદરનાઓ ક્રઙગ્ ક્રઙગ્ગળ્

குயில் - குயில்கள் કદો્ચલ કદો્ચલ ક્મ્ચલ્ ક્મ્ચલગળ્.

மதாணவர் - மதாணவர்கள் મવદ્નાથથી મવદ્નાથથીઓ િનાણવર્ િનાણવગયુળ્

9.6 સનાભંળદો અ્ે સિજદો

્ૃત્ચ કરદો, આ્ંદ કરદો અ્ે ઉજવણી કરદો

કમવ : અંકલ, ત્ચનાં ્ૃત્ચ, આ્ંદ અ્ે ઉજવણી ્ે. શ્ં થઇ રહ્્ં ્ે ત્ચનાં?

અંકલ : ઓહ... તે! અિનારના ગનાિિનાં ગ્નામ્ચ કલના ઉતસવ થઈ રહ્દો ્ે

કમવ : ખરેખર? ચનાલદો અંકલ, આપણે જઈએ અ્ે જદોઈએ.

અંકલ : ચદોકકસ, ચનાલદો આપણે જઈએ

કમવ : ત્ચનાં જ્ઓ, અંકલ તેઓ હનાથિનાં કપડના્દો ટિ્કડદો લઈ્ે ્નાચી રહ્ના ્ે. તે શ્ં ્ે?

અંકલ : તે્ે ‘ઓ્ચલનાતિિ’ કહે ્ે, કમવ

કમવ : ત્ચનાં જ્ઓ, અંકલ એક વ્ચમકતએ િદોર્દો વેશ િનારણ ક્ચયો ્ે અ્ે ્નાચે ્ે.

અંકલ : તે ્ે ‘િ્ચલનાતિિ’.

કમવ : તે ખૂબ જ સ્ંદર ્ે

અંકલ : હના તે ્ે. ત્ચનાં જ્ઓ, તેઓ કેટિલના આત્રતનાથી ્નાચી રહ્ના ્ે.

કમવ : ‘પરનાઈ’ ઢદોલ ્નાદ સનાંભળી્ે િ્ે પદોતના્ે ્નાચવના્્ં િ્ થના્ચ ્ે.

અંકલ : હના, કમવ િ્ે પણ એવ્ં જ થના્ચ ્ે
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9.6 કે્ ટિ્ક્ કરુતિક્રદલ્

                                                   આ્ટિિ્ પના્ટિિ્ કદોણડના્ટિિ્ કદૈ

કમવ   : િનાિના, આ્ટિિ્ પના્ટિિ્ કદોણડના્ટિિના્ચ્ ઇરુમકકરદ્. એણણ ્ડમકકરદ્? 

િનાિના  : અદ્વના,કમવ! ્િદ્ ઊક્રલ્ ્ના્ટિ્્પપ્રક્ કલૈ મવળના ઼્િનદ્ કદોમણડરુમકકરદ્ કમવ.. 

કમવ   : ઓ અ્પપક્ડ્ચના! વનારુઙગળ્ િનાિના પના્પપયોિ્. 

િનાિના  : ઓ પદોગલનાિે!. 

કમવ   : અદદો પનારુઙગળ્, િનાિના. કૈમ્ચલ્ ત્મણ વૈતિ્ આડ્ક્કણ્રણરે અદ્ એણણ આ્ટિિ્? 

િનાિના  : અદ્દનાણ્ કમવ ઓમ્ચલના્ટિિ્. 

કમવ   : અઙગેં પનારુઙગળ્ િનાિના.. ઓરુવર્ િમ્ચલ્ પદોલ વે઼િમિ્ટિ્ આડ્ક્કરનાર્. 

િનાિના  : અદ્ િમ્ચલના્ટિિ્, કમવ. 

કમવ   : મિગ અળગનાગ ઇરુમકકરદે. 

િનાિના  : આિનાિ્. અદદો અઙગેં પનાર્ એવવળવ્ આવયુિનાગ આડ્મગરનાગયુળ્. 

કમવ   : અનતપ્ પરૈ ઇસૈ્ચૈક્ કે્ક્મબદોદ્ એણકક્િ્ આડત્ તદોણડ્રમગરદ્. 

િનાિના  : આિનાિ્ કમવ! એણકક્િ્ અ્પપક્ડ્ચે!
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வணக்கம்வணக்கம்

10

23

்பதாடம் 

પનાઠ
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10.1 ம்பசுமவதாம் / ચનાલદો વનાત કરીએ



25

ஒனறு –   1 

இரணடு – 2   

ஐநது -   5  

ஆறு –    6

மூனறு -   3  

நதானகு -   4  

ஏழு –    7

எடடு -    8

ஒன்பது –  9

்ப்தது –    10

10.2 அறிமவதாம் / ચનાલદો શીખીએ 
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ஒனறு      இரணடு      மூனறு     நதானகு        ஐநது        

ஆறு        ஏழு             எடடு       ஒன்பது       ்ப்தது 

்ப்தது விரல்

ஏழு நிறம் 

மூனறு ்பழம் 

நதானகு குடம் 

10.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / ચનાલદો ફરી વનાંચીએ 

10.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ચનાલદો કહી્ે પ્રેમકટિસ કરીએ



27

ஒனறு யதாவர்க்கும் த்ல ஒனறு

இரணடு முக்ததில் கண இரணடு

மூனறு முக்கதாலிக்குக் கதால் மூனறு

நதானகு நதாற்கதாலிக்குக் கதால் நதானகு

ஐநது ஒரு்க விரல் ஐநது

ஆறு ஈக்குக் கதால் ஆறு

ஏழு வதார்ததின நதாள் ஏழு

எடடு சிலநதியின கதால் எடடு

ஒன்பது ததானிய வ்க ஒன்பது

்ப்தது இரு்க விரல் ்ப்தது

ஒனறு… இரணடு… மூனறு…

10.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / ચનાલદો ગનાવના્ી િજા િનાણીએ
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1. று   ன   ஒ

2. டு   இ   ண   ர

3. ன  மூ   று

4. நதா   கு  ன

5. ந    து    ஐ

6. று   ஆ

7. ழு   ஏ

8. ட   எ    டு

9. ன   து    ஒ    ்ப

10. து    ்ப    ்த

(ஆ) க்பதாரு்ததுமவதாம் /  ચનાલદો મચત્્ે અ્્રૂપ અક્ષરદો સનાથે િેળ કરીએ

ஐநது

நதானகு

இரணடு

மூனறு

்பயிற்சிகள் / પ્રવૃમતિઓ
(அ) எழு்ததுக்ள வரி்சப்்படு்ததி எழுதுமவதாம் 
 ચનાલદો રિિિનાં અક્ષરદો લખીએ
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வடடம்

முக்மகதாணம்
கசவவகம்

சதுரம் 

29

10.1.1 ம்பசுமவதாம் / ચનાલદો વનાત કરીએ
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வடடம் சதுரம் 

கசவவகம் முக்மகதாணம்

10.2.1 அறிமவதாம் / ચનાલદો શીખીએ
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வடடம் சதுரம் 

கசவவகம் முக்மகதாணம்

வடட நிலதா

கசவவகப் ்பல்க

சதுரக் கடிகதாரம்

முக்மகதாணக் கூ்ர

10.3.1 திரும்்பப்  ்படிப்ம்பதாம் / ચનાલદો ફરી વનાંચીએ

10.4.1 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ચનાલદો કહી્ે પ્રેમકટિસ કરીએ
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்பயிற்சிகள் / પ્રવૃમતિઓ
(அ) க்பதாரு்ததுமவதாம் / ્ીચે્ના્દો િેળ કરદો
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ச _____ ரம் 

வட ____ ம்

டு ட

முக் _____ ணம்

மகதா மக

து த

கச _____ வகம்

வி வ

முக்மகதாண்த்த      இடுமவன; வடட்த்த       ம்பதாடுமவன

விரும்பிச் கசய்மவன / હ્ં રનાજીખ્શીથી કરીશ

(ஆ) நிரப்புமவதாம் / ચનાલદો ભરીએ
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சிங்கமும் மதானும் / પસંહ અ્ે હરણ

 சிங்க்ததுக்குக் கதாலில் அடி்படடது. அதனதால் நடக்க 

முடியவில்்ல. அநத வழியதாக ஒரு  மதானகுடடி வநதது. அது 

சிங்க்த்தப் ்பதார்்தது வருநதியது.  இத்னச் சிங்கம் கவனி்ததது. அது 

மதானகுடடி்ய அருமக அ்ழ்ததது. “நண்பதா!, நீ வீரன. தீய  எணணம் 

இல்லதாதவன. இநத வழியதாகப் ்பல விலங்குகள் கசனறன. அ்வ 

என்னப் ்பதார்்ததுக் மகலியதாகப் ம்பசின. என கதாய்த்தப்   ்பதார்்ததுச் 

சிரி்ததன“ எனறு கூறியது. சிங்க்ததின கவ்ல்யப் புரிநதுககதாணட 

மதான, “அட! விடுங்கள் இப்ம்பதாது ஓய்வு எடுங்கள். கதால் குணம்  

ஆகடடும். பிறகு ்பதார்்ததுக் ககதாள்ளலதாம்“ எனறு ஆறுதல் கூறியது.

10.6 மகடடல் கரு்ததறிதல் / સનાંભળદો અ્ે સિજદો
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குறிப்புகள் / સંદભયુ
தமிழ் Gujarati Transliteration
வணக்கம் ્િસતે વણકકિ્

10.2 அறிமவதாம் 10.2 ચનાલદો શીખીએ 10.2 અક્રવદોિ્

ஒனறு   – 1    ஆறு  – 6 એક - 1 ્ - 6 ઓણડ્ર – 1 આરુ – 6

இரணடு  – 2       ஏழு   – 7 બે - 2 સનાત - 7 ઇરંડ્ – 2 એળ્ – 7

மூனறு   - 3   எடடு  - 8 ત્ણ - 3 આઠ - 8 િૂણડ્ર - 3 એ્ટિ્ - 8

நதானகு   - 4   ஒன்பது – 9 ચનાર - 4 ્વ - 9 ્નાંગ્ - 4 ઓંબદ્ – 9

ஐநது   - 5   ்ப்தது – 10 પનાંચ - 5 દસ - 10 ઐનદ્ - 5 પતિ્ – 10

10.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 10.4 ચનાલદો કહી્ે પ્રેમકટિસ કરીએ 10.4 સદોમલલપ્ પળગવ્દોિ્

்ப்தது விரல் 

மூனறு ்பழம்

દસ આંગળીઓ 

ત્ણ ફળ

પતિ્ મવરલ્ 

િૂણડ્ર પળિ્

ஏழு நிறம் 

நதானகு குடம்

સનાત રંગદો 

ચનાર ઘડના

એળ્ મ્રિ્ 

્નાંગ્ ક઼્િિ્

10.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 10.5 પનાક઼્િ િમગળવદોિ્

ஒனறு… இரணடு… மூனறு… ઓણડ્ર.. ઇરંડ.્.. િણૂડ્ર...

ஒனறு யதாவர்க்கும் த்ல ஒனறு

இரணடு முக்ததில் கண இரணடு

மூனறு முக்கதாலிக்குக் கதால் மூனறு

நதானகு நதாற்கதாலிக்குக் கதால் நதானகு

ஐநது ஒரு்க விரல் ஐநது

ஆறு ஈக்குக் கதால் ஆறு

ஏழு வதார்ததின நதாள் ஏழு

எடடு சிலநதியின கதால் எடடு

ஒன்பது ததானிய வ்க ஒன்பது

்ப்தது இரு்க விரல் ்ப்தது

ઓણડ્ર ્ચનાવકક્યુિ્ તલૈ ઓણ્રુ

ઇરંડ્ િગ્મતિલ્ કણ્ ઇરંડ્

િણૂડ્ર િ્કકનામલકકક્્ કનાલ્ િણૂડ્ર

્નાગં્ ્નાકનાયુમલકકક્્ કનાલ્ ્નાગં્

ઐનદ્ ઓરુકૈ મવરલ્ ઐનદ્

આરુ ઈકકક્્ કનાલ્ આરુ

એળ્ વનારમતિણ્ ્નાળ્ એળ્

એ્ટિ્ મસલમનદમ્ચણ્ કનાલ્ એ્ટિ્

ઓણબદ્ તનામણ્ચ વકૈ ઓણબદ્

પતિ્ ઇરુકૈ મવરલ્ પતિ્
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10.1.1 ம்பசுமவதாம் 10.1.1 ચનાલદો વનાત કરીએ 10.1.1 પસેવ્દોિ્

வடடம்  

சதுரம்  

கசவவகம்  

முக்மகதாணம்

વત્યુળ

ચદોરસ

લંબચદોરસ

મત્કદોણ

વ્ટિિ્

સદ્રિ્

સેવવગિ્

િ્કકદોણિ્

10.2.1 அறிமவதாம் 10.2.1 ચનાલદો શીખીએ 10.2.1 અક્રવદોિ્

வடடம் વત્યુળ વ્ટિિ્

சதுரம் ચદોરસ સદ્રિ્

கசவவகம் લંબચદોરસ સેવવગિ્

முக்மகதாணம் મત્કદોણ િ્કકદોણિ્

10.4.1 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம்

10.4.1 ચનાલદો કહી્ે પ્રેમકટિસ કરીએ 10.4.1 સદોમલલપ્ પળગવ્દોિ્

வடட நிலதா ગદોળ ચંદ્ર વ્ટિ મ્લના

சதுரக் கடிகதாரம் ચદોરસ ઘક્ડ્ચનાળ સદ્રક્ કક્ડગનારિ્

கசவவகப் ்பல்க લંબચદોરસ બદોડયુ સેવવકપ્ પલકૈ

முக்மகதாணக் கூ்ர મત્કદોણનાકનાર ્ત િ્કકદોણક્ કૂરૈ
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10.6 સનાભંળદો અ્ે સિજદો 

સમ હં અ્ ે હરણ

સમ હં્ ે પગિનાં ઈજના થઈ હતી. ત ે ચનાલવના સકષ્િ ્ હતદો. જ ે હરણ ત્્ચનાથંી પસનાર થ્ચ ્,ં તણે ે સમ હં્ ે જદો્ચદો અ્ ે દ ઃ્ખી થ્ચ ્.ં 

સમ હં ે આ્ી ્દોિં લીિી. તણે ે હરણ્ ે ્જીક આવવના કહ્્ચ ્.ં સમ હં ે હરણ્ ે કહ્્ચ ્ં “િમતર્. ત ્ં કદોઈપણ જઠૂનાણના ક ે દભં વમ્ના ્ચદોદિ્ના ્દો. 

ઘણના પર્નાણીઓ અહીથંી પસનાર થ્ચના. તઓેએ િનારી િજનાક ઉડનાવી અ્ ે િનારના ઘના પર હસ્્ચના”. હરણ સમ હં્ી િના્સમક વ્્ચથના 

સિજી ગ્ચદો. હરણ ે સમ હં્ ે આશવ્નાસ્ આપ્્ચ ્ં અ્ ે કહ્્ચ ્,ં “ચમ તંના ્ કર. સનારદો આરનાિ લદો. પગ્ ે સનાજના થવના દદો. આ બિ ્ં આપણ ે 

પ્ીથી જદોઈ શકીશ ્”ં

10.6 કે્ ટિ્ક્ કરુતિક્રદલ્

                                                      મસઙગિિ્્ િનાણુિ્

મસઙગતિ્કકક્્ કનામલલ્ અક્ડપ્ટિત્. અતણનાલ્ ્ડકક િ્ક્ટિ્ચમવલલૈ. અનત વમળ્ચનાક ઓરુિનાણ્ કમ્્ટિ વનતત્. અત્ મસઙગતિપૈ્ 

પનાતિ્યુ વરુમનત્ચત્. ઇતણચૈ્ મસઙગિ્ કવમણતિત્. અત્ િનાણકમ્્ટિ્ચૈ અરુકે અળતૈિત્. “્ ણબના!, ્ી વીરણ્. તી્ચ એણણિ્ ઇલલનાતવણ્. 

ઇનત વમળ્ચનાકપ્ પલ મવલઙગ્કળ્ ચણે્રણ. અવૈ એણણપૈ્ પનાતિ્યુક્ કમેલ્ચનાકપ્ પેમચણ. એણ્ કના્ચતિપૈ્ પનાતિ્યુચ્ મસક્રતિણ“ એણ્રુ કકૂ્ર્ચત્. 

મસઙગમતિણ્ કવલ્ૈચપૈ્ પ્ક્રનત્ કદોણડ િનાણ્, “અડ! મવડ્ઙગળ્ ઇ્પપદોત્ ઓ્વ્ એટિઙ્ગળ્. કનાલ્ કણ્િ્ આક્ટિિ્્. મપરક્ પનાતિ્યુક્ કદોળળલનાિ“્ 

એણ્રુ આરુતલ્ કકૂ્ર્ચત્.
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வணக்கம்

11

38

்பதாடம் 

પનાઠ
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11.1 ம்பசுமவதாம் / 
 ચનાલદો વનાત કરીએ
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நதான ்படிக்கிமறன

நீ ஓடுகிறதாய்

அவள்  ஆடுகிறதாள்

கதாகம் ்பறநது வநதது.
அது மரக்கி்ளயில் அமர்நதது. 

நதாம் ்படிக்கிமறதாம்

நீங்கள் ஓடுகிறீர்கள்

அவர்கள் ஆடுகிறதார்கள்

மதானகள் குள்ததின அருமக 
வநதன. அ்வ  நீர் குடி்ததன.

மூவிடப் க்பயர் / વ્ચમકતગત સવયુ્નાિ (I, II & III વ્ચમકત)
11.2 அறிமவதாம் / ચનાલદો શીખીએ 
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தன்ம

தன்னக்
குறிப்்பது 

நதான, நதாங்கள், நதாம்

முனனி்ல

தனக்கு முனமன 
இருப்்பவ்ரக் 

குறிப்்பது

நீ, நீங்கள் 

்படர்க்்க

தன்னயும், 
முனனதால் 

இருப்்பவ்ரயும் 
குறிக்கதாமல் 

மூனறதாவததாக  
இருப்்பவ்ரக் 

குறிப்்பது

அவன, அவள், 
அவர், அது, அ்வ 

41

மூவிடப் க்பயர்
વ્ચમકતગત સવયુ્નાિ
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 நதான

நீ

அவள்/ அவன

அது

நதாம்

நீங்கள்

அவர்கள்

அ்வ

நதான ்பதாடுகிமறன

அவன எழுதுகிறதான

நீங்கள் வி்ளயதாடுகிறீர்கள்

அது மரம்

11.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் /  ચનાલદો ફરી વનાંચીએ

11.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ચનાલદો કહી્ે પ્રેમકટિસ કરીએ
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ஓடி வி்ளயதாடு ்பதாப்்பதா - நீ

ஓய்நதிருக்க லதாகதாது ்பதாப்்பதா

கூடி வி்ளயதாடு ்பதாப்்பதா - ஒரு

குழந்த்ய ்வயதாமத ்பதாப்்பதா

கதா்ல எழுநதவுடன ்படிப்பு - பினபு

கனிவு ககதாடுக்கும் நல்ல ்பதாடடு

மதா்ல முழுதும் வி்ளயதாடடு - எனறு

வழக்கப் ்படு்ததிக்ககதாள்ளு ்பதாப்்பதா

     -்பதாரதியதார் 

ஓடி வி்ளயதாடு ்பதாப்்பதா

11.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / ચનાલદો ગનાવના્ી િજા િનાણીએ
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_____________ ஓடினதான

_____________ ஆடுகிறதார்கள்

_____________ ்படிக்கிமறன

_____________ எழுதுகிறதாய்

_____________ ம்பசுமவதாம்

்பயிற்சிகள் / પ્રવૃમતિઓ
(அ) க்பதாரு்ததமதான கசதாற்க்ள்த மதர்நகதடு்தது எழுதுமவதாம்
 ચનાલદો ્ચદોગ્ચ શબદદો પસંદ કરીએ અ્ે લખીએ

[நதான, அவன, அவர்கள், நதாம், நீ] / [હ્ં, તે, તેણી, અિે, તિે]
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1. ______________ ்படிக்கிமறன.  [நதான / நதாம்]

2. ______________ வ்ரகிறதாய்.  [நீ / நீங்கள்]

3. கணணன மரம் ஏறினதான. ______________ ்பழம் ்பறி்தததான.   

    [அவன /அவள்]

4. வள்ளி ஓடினதாள். ______________ கவற்றி க்பற்றதாள். 

   [அவன /அவள்]

5. த்லவர்கள் வநததார்கள். ______________ ம்பசினதார்கள்.          

[அவர்கள் / அவர்]

6. யதா்ன வநதது. ______________ நீர் குடி்ததது. [அது /அ்வ]

நீ நனறதாக 
ஆடுகிறதாய்.

அவன 
எழுதினதான

அ்வ 
சிங்கங்கள்

அவர்கள் 
ம்பசினதார்கள்

(ஆ) சரியதான கசதால்்ல்த மதர்நகதடுப்ம்பதாம்
 ચનાલદો ્ચદોગ્ચ શબદ પસંદ કરીએ

(இ) க்பதாரு்ததுமவதாம் / ્ીચે્ના્દો િેળ કરદો
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என க்பயர் நீலதா. ___________ (நதான/ நீ) மதாலதாவுடன க்டக்குச் 

கசனமறன. அங்கு நி்றய க்பதாம்்மகள் இருநதன. ___________

(அவர்கள்/அ்வ) அழகதாக இருநதன. ___________  (நீங்கள்/ 

நதாங்கள்) க்பதாம்்மக்ள வதாங்க விரும்பிமனதாம். மதாலதா, மயில் 

க்பதாம்்ம்ய வதாங்கினதாள். ___________ (அது/ அ்வ)

அவளுக்கு மிகவும் பிடி்ததிருநதது. “___________ (நீ/ அவள் )

எதுவும் வதாங்கவில்்லயதா?’‘ எனறு மதாலதா எனனிடம் மகடடதாள். 

___________ (உனக்கு/ எனக்கு) யதா்னப் க்பதாம்்ம மவணடும் 

எனறு கூறிமனன. “___________ (நதாங்கள்/ நீங்கள்) மவறு ஏததாவது 

்பதார்க்கிறீர்களதா?” எனறு க்டக்கதாரர்  மகடடதார்.

விரும்பிச் கசய்மவன / હ્ં રનાજીખ્શીથી કરીશ
யதார் ்கயில் எநத நிறம்? கணடுபிடிப்ம்பன; வணணமிடுமவன

(ஈ) க்பதாரு்ததமதான கசதால்்ல நிரப்புமவதாம் 
 ચનાલદો ્ચદોગ્ચ શબદદો ભરીએ
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வணிக வளதாகம் / શદોપપંગ કદોમ્પલેકસ

அணணன  : உங்களுக்கு எனன மவணும்? 
தம்பி   : எனக்குக் ்கக்கடிகதாரம் மவணும்.
தங்்க    : அணணதா! எனக்குப் ்படடுப்்பதாவதா்ட மவணும்.
அணணன  : சரி, வதாங்கலதாம்.
தங்்க      : அங்க எனன வி்ளயதாடுறதாங்க?
அணணன   : அது க்பௌலிங் அமல (Bowling Alley)
தங்்க    : அணணதா, நதாம ம்பதாய் வி்ளயதாடலதாமதா?
அணணன  : வி்ளயதாடலதாமம.
தம்பி   : அணணதா, எனக்கு இநத வி்ளயதாடடு    
    வி்ளயதாட்த கதரியதாமத!
அணணன   : அப்்படியதா, சரி. நதாம ்படம் ்பதார்க்கலதாமதா?
தம்பி     : ஆமதாம் அணணதா, நதானும் அ்த்தததான    
    நி்னச்மசன.
அணணன  : ஓ! மகிழ்ச்சி ்படமம ்பதார்க்கலதாம் வதாங்க.

11.6 மகடடல் கரு்ததறிதல் / સનાંભળદો અ્ે સિજદો
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குறிப்புகள் / સંદભયુ

தமிழ் Gujarati Transliteration
வணக்கம் ્િસતે વણકકિ્

தன்ம

முனனி்ல

்படர்க்்க

પ્રથિ વ્ચમકત

બીજી વ્ચમકત

ત્ીજી વ્ચમકત

તનિૈ

િ્મન્લૈ

પ઼િકકકૈ

11.2 அறிமவதாம் 11.2 ચનાલદો શીખીએ 11.2 અક્રવદોિ્

மூவிடப் க்பயர் 

(Persons I, II & III)

વ્ચમકતગત સવયુ્નાિ

(વ્ચમકતઓ I, II & III)

િૂમવટિપ્ પે્ચર્

(Persons I, II & III)

நதான ்படிக்கிமறன હ્ં અભ્ચનાસ કરું ્ં્ ્ના્્ પક્ડમકકરે્્

நதாம் ்படிக்கிமறதாம் અિે અભ્ચનાસ કરીએ ્ીએ ્નાિ્ પક્ડમકકરદોિ્

நீ ஓடுகிறதாய் તિે દદોડી રહ્ના ્દો ્ી ઓડ્મગરના્ચ્

நீங்கள் ஓடுகிறீர்கள் તિે બિના દદોડી રહ્ના ્દો ્ીઙકળ્ આડ્મગરનાગયુળ્

அவள்  ஆடுகிறதாள் તેણી ્ૃત્ચ કરી રહી ્ે અવળ્ આડ્મગરનાળ્

அவர்கள் ஆடுகிறதார்கள் તેઓ ્ૃત્ચ કરી રહ્ના ્ે અવકયુળ્ આડ્મગરનાગયુળ્

கதாகம் ்பறநது வநதது. அது 

மரக்கி்ளயில் அமர்நதது.

કનાગડદો ઊડતદો આવ્ચદો

તે ઝનાડ્ી ડનાળી પર બેસી ગ્ચદો

કનાગિ્ પરનદ્ વનદદ્.

અદ્ િરમકકળૈમ્ચલ્ અિરંદદ્.

மதானகள் குள்ததின அருமக 

வநதன. அ்வ நீர் குடி்ததன.

તળનાવ પનાસે હરણ આવ્ચ્ં

તેઓએ પનાણી પીિ્ં

િનાનગળ્ ક્ળમતિ્્  અરુગે વનદ્

અવૈ ્ીર્ ક્ક્ડતિ્

மூவிடப் க்பயர் વ્ચમકતગત સવયુ્નાિ િૂમવ઼િપ્ પે્ચર્

தன்ம પ્રથિ વ્ચમકત તનિૈ

தன்னக் குறிப்்பது વકતના્દો ઉલલેખ કરે ્ે તન્ૈક્  ક્ક્ર્પપદ્

நதான, நதாங்கள், நதாம் હ્ં, અિે, આપણે ્ના્્,  ્નાઙગળ્, ્નાિ્
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முனனி்ல બીજી વ્ચમકત િ્મન્લૈ

தனக்கு முனமன 

இருப்்பவ்ரக் குறிப்்பது

સંબદોમિત વ્ચમકત અથવના વ્ચમકતઓ્દો 

ઉલલેખ કરે ્ે

ત્કક્ િ્ન્ે ઇરુ્પપવરૈક્ ક્ક્ર્પપદ્

நீ, நீங்கள் તિે, તિે બિના ્ી, ્ીઙગળ્

்படர்க்்க ત્ીજી વ્ચમકત પ઼િકકકૈ

தன்னயும், முனனதால் 

இருப்்பவ்ரயும் குறிக்கதாமல் 

மூனறதாவததாக இருப்்பவ்ரக் 

குறிப்்பது

વકતના અથવના સંબદોમિત વ્ચમકત મસવના્ચ્ના 

તૃતી્ચ પક્ષદો્દો સંદભયુ આપે ્ે

ત્ૈ્ચ્િ્ િ્ન્નાલ્  ઇરુ્પપવરૈ્ચ્િ્ ક્ક્રકકનાિલ્ 

િૂનડ્રનાવદનાગ ઇરુ્પપવરૈક્ ક્ક્ર્પપદ્

அவன, அவள், அவர், அது, 

அ்வ

તે, તેણી, (તે અથવના તેણી), તે, તેઓ અવ્્, અવળ્, અવર્, અદ્, અવૈ

11.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 11.4 ચનાલદો કહી્ે પ્રેમકટિસ કરીએ 11.4 સદોમલલપ્ પળગવ્દોિ્

நதான ்பதாடுகிமறன હ્ં ગનાઉં ્ં્. ્ના્્  પનાડ્મગરે્્

நீங்கள் வி்ளயதாடுகிறீர்கள் તિે રિી રહ્ના ્દો ્ીઙગળ્ મવળૈ્ચનાડ્મગરીગયુળ્

அவன எழுதுகிறதான તે લખી રહ્દો ્ે. અવ્્ એળ્દ્મગરના્્

அது மரம் તે એક વૃક્ષ ્ે અદ્ િરિ્
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11.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 11.5 પનાક઼્િ િમગળવદોિ્

ஓடி வி்ளயதாடு ்பதாப்்பதா ઓક્ડ મવળ્ૈચનાડ્ પના્પપના

ஓடி வி்ளயதாடு ்பதாப்்பதா - நீ

ஓய்நதிருக்க லதாகதாது ்பதாப்்பதா

கூடி வி்ளயதாடு ்பதாப்்பதா - ஒரு

குழந்த்ய ்வயதாமத ்பதாப்்பதா

கதா்ல எழுநதவுடன ்படிப்பு - பினபு

கனிவு ககதாடுக்கும் நல்ல ்பதாடடு

மதா்ல முழுதும் வி்ளயதாடடு - எனறு

வழக்கப் ்படு்ததிக்ககதாள்ளு ்பதாப்்பதா

    -்பதாரதியதார்

ઓક્ડ મવળ્ૈચનાડ્ પના્પપના, - ્ી

ઓમ્નતરુકક લનાગનાદ્ પના્પપના,

કકૂ્ડ મવળ્ૈચનાટિ્ પના્પપના, - ઓરુ

ક્ળનદ્ૈચૈ વ્ૈચનાદે પના્પપના.

કનાલૈ એળન્દવ્ડણ્ પક્ડ્પપ્ - મપણપ્

કમણવ્ કદોડ્કક્િ્ ્લલ પના્ટિ્

િનાલૈ િળ્દ્િ્્ મવળ્ૈચના્ટિ્ - એણ્રુ

વળકકપ્ પડમ્તિકકદોળળ્ પના્પપના.

- ભનારમત્ચનાર્

11.6 સનાભંળદો અ્ે સિજદો.

શદોપપંગ કદોમ્પલેકસ

િદોટિદો ભનાઈ : તનારે શ્ં જદોઈએ ્ે? 

્ના્દો ભનાઈ : િનારે કનાંડના ઘક્ડ્ચનાળ જદોઈએ ્ે. 

્ના્ી બહે્  : ભનાઈ! િનારે મસલક સકટિયુ જદોઈએ ્ે. 

િદોટિદો ભના ઈ : ઠીક ્ે, આપણે ખરીદી લઈશ્ં. 

્ના્ી બહે્ : તેઓ ત્ચનાં શ્ં રિે ્ે? 

િદોટિદો ભનાઈ : તે બદોપલંગ એલી ્ે. 

્ના્ી બહે્ : ભનાઈ, આપણે ત્ચનાં રિવના જઈ શકીએ? 

િદોટિદો ભનાઈ : ઠીક ્ે, ચનાલદો આપણે જઈએ અ્ે રિીએ. 

્ના્દો ભનાઈ  : ભનાઈ ! િ્ે આ રિત રિતના આવડતી ્થી. 

િદોટિદો ભનાઈ  : ખરેખર ? તે ઠીક ્ે, આપણે િૂવી જદોઈ શકીએ ્ીએ. 

્ના્દો ભનાઈ  : હના ભનાઈ. િેં પણ એવ્ં જ મવચના્ચ્ું. 

િદોટિદો ભનાઈ : સરસ! ચનાલદો પ્ી િૂવી જદોવના જઈએ."
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11.6 કે્ ટિ્ક્ કરુતિક્રદલ્.

                                                              વમણક વળનાગિ્

અણણણ્   : ઉઙગળ્કક્ એણણ વેણુિ્?  

તમમપ   : એણકક્ક્ કૈકકક્ડકનારિ્ વેણુિ્. 

તઙગૈ   : અણણના! એણકક્્પપ્ટિ્પ્ પનાવનાડૈ વેણુિ્. 

અણણણ્   : સક્ર, વનાઙગલનાિ્. 

તઙગૈ   : અઙગ એણણ મવળૈ્ચનાડ્રનાઙગ? 

અણણણ્   : અત્ પૌમલઙ્ અલે (Bowling Alley) 

તઙગૈ   : અણણના, ્નાિ પદો્ચ્ મવળૈ્ચનાડલનાિના? 

અણણણ્   : મવળૈ્ચનાડલનાિે. 

તમમપ  : અણણના, એણકક્ ઇનત મવળૈ્ચના્ડ્  મવળૈ્ચનાડત્ તેક્ર્ચનાતે! 

અણણણ્   : અ્પપક્ડ્ચના, ચક્ર. ્નાિ પડિ્ પનાકકયુલનાિના? 

તમમપ   : આિનાિ્ અણણના, ્નાણુિ્ અતૈતિનાણ્ મ્ણૈરચેણ્. 

અણણણ્   : ઓ! િક્કમળરચ પડિે પનાકકયુલનાિ્ વનાઙગ.
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வணக்கம்

12

52

்பதாடம் 

પનાઠ
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வதா்ழப்்பழம் 

க்ற

க்ரஆறு

நதாணயம் வதானம் நீலம்்பள்ளம்

்பதாலம்

53

12.1 ம்பசுமவதாம் / ચનાલદો વનાત કરીએ

கசதாற்கள் / શબદદો
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்பதாலம் ்பள்ளம்

இறகு ந்த்த

வதா்ழப்்பழம் ஆலமரம்

வதானம் நதாணயம்

12.2 அறிமவதாம் / ચનાલદો શીખીએ 
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க்ர

வ்ல

ஆனி மதாதம்

ஆனி

ம்ல

வதால்

க்ற

வ்ளயல்

ஆணி

ம்ழ

வதாள்
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்பதாலம்

வதானம்

வ்ல

ம்ல

வதா்ழப்்பழம்

க்ர

ஆனி

வதால்

்பள்ளம்

நதாணயம் 

வ்ள

ம்ழ

ந்த்த

க்ற

ஆணி

வதாள்

புலி

அரம்

கததாழிலதாளர்

மகதாலி

ஊன

புளி

அறம்

மகதாழி

ஊண

12.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / ચનાલદો ફરી વનાંચીએ

புதிய கசதாற்கள் 
્વદો શબદ
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ஒனறில் ்பதாதி அ்ர

வீடடின ஒரு ்பகுதி அ்ற

மமகம் க்பதாழிவது ம்ழ

உயர்நது நிற்்பது ம்ல

தமிழ் மதாதங்களில் ஒனறு ஆனி

சுவரில் அடிப்்பது ஆணி

ஆனி

1
2

12.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ચનાલદો કહી્ે પ્રેમકટિસ કરીએ
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கி்ளயினில் ்பதாம்பு கததாங்க
விழுகதனறு குரங்கு கததாடடு
விளக்கி்ன்த கததாடட பிள்்ள
கவடுக்ககனக் குதி்தத்தப் ம்பதால்
கி்ளமததாறும் குதி்தது்த ததாவி
கீழுள்ள விழு்த கயல்லதாம்,
ஒளிப்்பதாம்்பதாய் எணணி எணணி
உச்சிம்பதாய்்த தனவதால் ்பதார்க்கும்

- ்பதாரதிததாசன

குரங்கும் விழுதும்

58

12.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / ચનાલદો ગનાવના્ી િજા િનાણીએ
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ல்

ள்

ழ்

ந

ர்

ன

ற்

ண

நணடு

மனனன

கதால்

இளநீர்

வதாள்

புற்று

யதாழ்

்பநது

்பயிற்சிகள் / પ્રવૃમતિઓ
(அ) க்பதாரு்ததுமவதாம் / ્ીચે્ના્દો િેળ કરદો
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வதாள் /வதால்

வ்ல / வ்ள

ம்ல / ம்ழ

புலி /புளி

__________

__________

__________

__________

கி்ள இல்்ல; கு்ல உணடு;  நதான யதார்?
வதானில் இருநது வருமவன;
வன்ததிற்கு வளம் தருமவன நதான யதார்?

கடடியதாய் இருப்ம்பன; கடி்தததால் இனிப்ம்பன நதான யதார்?

ஆறதாய் ஓடி வருமவன;
அ்ணயில் கடநது கசல்மவன; நதான யதார்?

1.

2.

3.

4.

(கவல்லம்,  ம்ழ, வதா்ழ, தணணீர்)

மீனவன ____________ வீசினதான. 

(வ்ல/ வ்ள)

புலி____________ மதடும்.

(இ்ர / இ்ற)

(ஆ) எழுதுமவதாம் / ચનાલદો લખીએ

(இ) விடுக்தகள் / કદો્ચડદો

(ஈ) நிரப்புமவதாம் / ચનાલદો ભરીએ



61

ஆடு _________________ தினனும்.

ஆற்றின ஓரம்  ________________ 

கடலின நிறம்  _________________

க்பதாங்கலில் இடுவது ____________

த்ல

க்ற

நீளம் 

கவள்ளம்

த்ழ 

க்ர 

நீலம் 

கவல்லம்

1.

2.

3.

4.

மதாதவன ____________ கசய்கிறதான. 

(்பனி/ ்பணி) 

்பசு ____________ தரும்.
(்பதால் / ்பதாழ்)

(உ) க்பதாரு்ததமதான்த எழுதுமவதாம் / ચનાલદો ભરીએ



62

12.6  மகடடல் கரு்ததறிதல் / સનાંભળદો અ્ે સિજદો

 அம்மதா ச்ம்ததுக் ககதாணடு இருநததார். அங்கு வநத சுமதி, “அம்மதா, 
எனன ச்மக்கிறீங்க?“ எனறு மகடடதாள். “வதா, சுமதி, ககதாழுக்கட்ட 
கசய்கிமறன. உனக்கு்தததான கரதாம்்பப் பிடிக்குமம“ எனறதார். உடமன 
சுமதி, “அம்மதா, என மததாழி இளமதிக்கும் ககதாழுக்கட்ட மிகவும் 
பிடிக்கும். அவ்ளயும் கூடடிடடு வரடடுமதா?“ எனறு மகடடதாள். 
அம்மதாவும் சரி  எனறதார். ச்மயலுக்கு உதவிக்ககதாணடிருநத அப்்பதா,   
“சுமதி, மதாம்்பழமும் இருக்கு”, எனறதார். “சரிப்்பதா, இளமதி்யயும்  
கூடடிடடு வநதுடுமறன. நதாங்க மசர்நமத சதாப்பிடுமறதாம்” எனறு 
கூறினதாள். தன மததாழி்ய அ்ழக்க ஓடினதாள்.

்பகிர்நது உணம்பதாம் / ચનાલદો વહેંચીએ અ્ે ખનાઈએ 
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குறிப்புகள் / સંદભયુ
தமிழ் Gujarati Transliteration
வணக்கம் ્િસતે વણકકિ્

12.1 ம்பசுமவதாம் 12.1 ચનાલદો વનાત કરીએ 12.1 પસેવ્દોિ્

கசதாற்கள் શબદદો સદોકયુળ્

ஆறு ્દી આરુ

்பதாலம் પ્લ પનાલિ્

க்ர ્દી ક્ક્નારદો કરૈ

வதா்ழப்்பழம் કેળના વનાળૈ્પપળિ્

க்ற ડનાઘ કરૈ

்பள்ளம் ખનાડદો પળળિ્

நதாணயம் મસકકદો ્નાણ્ચિ્

வதானம் આકનાશ વનાણિ્

நீலம் વનાદળી ્ીલિ્

12.2 அறிமவதாம் 12.2 ચનાલદો શીખીએ 12.2.અક્રવદોિ્

்பதாலம்  પ્લ પનાલિ્

்பள்ளம் ખનાડદો પળળિ્

வதா்ழப்்பழம் કેળના વનાળૈ્પપળિ્

ஆலமரம் વડ ્્ં વૃક્ષ આલિરિ્

இறகு પી્ં્ ઇરક્

ந்த்த ગદોકળગના્ચ ્તિૈ

வதானம் આકનાશ વનાણિ્

நதாணயம் મસકકદો ્નાણ્ચિ્

க்ர ્દી ક્ક્નારદો કરૈ

க்ற ડનાઘ કરૈ

வ்ல ્ેટિ વલૈ

வ்ளயல் બંગડી વળૈ્ચલ્
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ஆனி மதாதம் આ્ી (તમિલ કેલેનડરિનાં ત્ીજદો િમહ્દો) આમ્ િનાદિ્

ஆணி ખીલી આમણ

ம்ல પહનાડ િલૈ

ம்ழ વરસનાદ િળૈ

வதால் પૂં્ડી વનાલ્

வதாள் તલવનાર વનાળ્

புதிய கசதாற்கள் ્વદો શબદ પ્ક્દ્ચે સદોકયુળ્

புலி વનાઘ પ્મલ

புளி આિલી પ્મળ

மகதாலி િનાબયુલ કદોમલ

மகதாழி િરિી કદોમળ

அரம் કરવત અરિ્

அறம் સદગ્ણ અરિ્

ஊன િનાંસ ઊ્્

ஊண ખદોરનાક ઊણ્

கததாழிலதாளர் િજૂર તદોમળલનાળર્

12.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 12.4 ચનાલદો કહી્ે પ્રેમકટિસ કરીએ 12.4 સદોમલલપ્ પળગવ્દોિ્

ஒனறில் ்பதாதி அ்ர એક્ે બે સરખના ભનાગદોિનાં વહેંચવનાિનાં 

આવે તદો તે અડિદો થના્ચ

ઓમનડ્રલ્ પનાક્દ અરૈ

வீடடின ்பகுதி அ்ற ઘર્દો એક ભનાગ ઓરડદો ્ે વીમ્ટિ્્ પગ્ક્દ અરૈ

மமகம் க்பதாழிவது ம்ழ વનાદળ આપણ્ે વરસનાદ આપે ્ે િેગિ્ પદોમળવદ્ િળૈ

உயர்நது நிற்்பது ம்ல ઊંચદો ઊભદો ્ે એ પવયુત ્ે ઉ્ચનદ્યુ મ્પયુત્ િલૈ

தமிழ் மதாதங்களில் ஒனறு 

ஆனி

તમિલ િમહ્નાિનાં્દો એક આ્ી ્ે તમિળ્ િનાદઙગમળલ્ ઓણ્રુ આમ્

சுவரில் அடிப்்பது ஆணி ક્દવનાલ પર િનારી શકના્ચ એ ખીલી ્ે સ્વક્રલ્ અક્ડ્પપત્ આમણ
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12.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 12.5 પનાક઼્િ િમગળવદોિ્

குரங்கும் விழுதும் ક્રઙક્િ્ મવળદ્િ્્

கி்ளயினில் ்பதாம்பு கததாங்க

விழுகதனறு குரங்கு கததாடடு

விளக்கி்ன்த கததாடட பிள்்ள

கவடுக்ககனக் குதி்தத்தப் ம்பதால்

கி்ளமததாறும் குதி்தது்த ததாவி

கீழுள்ள விழு்த கயல்லதாம்,

ஒளிப்்பதாம்்பதாய் எணணி எணணி

உச்சிம்பதாய்்த தனவதால் ்பதார்க்கும்

- ்பதாரதிததாசன

ક્કળૈમ્ચમણલ્ પનામબ્ તદોઙક

મવળ્તેણ્રુ ક્રઙક્ તદો્ટિ્

મવળમકકણૈત્ તદો્ટિ મપળળૈ

વેડ્કકેણક્ ક્મતતિતૈપ્ પદોલ્

ક્કળૈતદોરુિ્ ક્ક્દતિ્ત્ તનામવ

કીળ્ળળ મવળ્દૈ ્ચેલલનાિ્,

ઓમળ્પપનામબના્ચ્ એમણણ એમણણ

ઉમરચપદો્ત્ તણવનાલ્ પનાકક્યુિ્

- બનારમતતનાચણ્

12.6. સનાભંળદો અ્ે સિજદો

ચનાલદો વહેંચીએ અ્ે ખનાઈએ 
િનાતના રસદોઈ બ્નાવતી હતી. ત્ચનાં સિ્મત આવી અ્ે પછૂ્ચ્ં, “અમિના, તિે શ્ં રનાિંદો ્દો?”. િનાતનાએ કહ્્ં “આવ સિ્મત, 

હ્ં કદોઝ્ક્ટિનાઈ (ચદોખના્ના લદોટિ્દો ્નાસતદો) બ્નાવ્ં ્ં્. ત્ે તે બહ્ ગિે ્ે ્?ે». તરત જ સિ્મતએ કહ્્ં, “િના, િનારી મિત્ 

ઈલનાિનાથી્ે પણ કદોઝ્ક્ટિનાઈ ગિે ્ે. શ્ં હં્ તે્ ે પણ લઈ આવ્?ં” અમિનાએ તે્ ે આિ કરવના્્ં કહ્્ં. એ વખતે રસદોઈિનાં 

િદદ કરતના મપતનાજીએ કહ્્ં, “સિ્થી, કેરી પણ ્ે”. સિ્મતએ કહ્્ં, “ઠીક ્ે, મપતનાજી. હ્ં ઈલનાિનાથી્ે બદોલનાવી લનાઉં. 

અિે બં્ ે સનાથે જિીશ્”ં અ્ે તે્ ના મિત્્ે બદોલનાવવના દદોડી.

12.6. કે્ ટિ્ક્ કરુતિક્રદલ્

પક્કનદ્યુ  ઉણપદોિ્

અમિના સિતૈિ્ક્ કદોણટિ્ ઇરુનતનાર્. અઙગ્ વનત સિ્મત, “અમિના, એણણ ચિૈમકકરીઙગ?“ એણ્રુ કે્ ટિનાળ્. “વના, સિ્મત, 

કદોળ્કક્ટિૈ ચેમ્કરણે્. ઉણકક્તિનાણ્ રદોમબ મપક્ડકક્િ“ે એણ્રનાર્. ઉડણે સિ્મત, “અમિના, એણ્ તદોમળ ઇળિમતકક્િ્ કદોળ્કક્ટિૈ 

મિકવિ્્ મપક્ડકક્િ્. અવળ્ૈચિ્્ કમૂ્ટિ્ટિ્ વર્ટિિ્ના?“ એણ્રુ કે્ ટિનાળ્. અમિનાવિ્્ સક્ર એણ્રનાર્. સિ્ૈચલ્કક્ ઉતમવક્ કદોમણડરુનત 

અ્પપના,   “ચિ્મત, િનામપળિિ્્ ઇરુકક”્, એણ્રનાર્. “સેક્ર્પપના, ઇળિમત્ચ્ૈચિ્્ કમૂ્ટિ્ટિ્ વનત્ટિર્ણે્. ્નાઙગ સનેતતે સનામ્પપટિર્દોિ”્ 

એણ્રુ કકૂ્રણનાળ્. તણ્ તદોમળ્ચૈ અળૈકક ઓક્ડણનાળ્ 
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வணக்கம்

13

66

்பதாடம் 

પનાઠ
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்பள்ளி வகுப்்ப்ற

நடக்கிறதார் கமதுவதாக
நிற்கிறதார் ஓரமதாக  அழகிய

க்பரிய

வி்ளயதாடடு ்மததானம்

கசதாற்கள் / શબદદો

67

13.1 ம்பசுமவதாம்  /  ચનાલદો વનાત કરીએ
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13.2 அறிமவதாம் / ચનાલદો શીખીએ 

பு்ததகம்

நதாற்கதாலி

மதான

்பள்ளி

கறுப்பு

நதாய்

க்பய்ரக் குறிப்்பது க்பயர்ச்கசதால் (સંજ્ના)
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13.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / ચનાલદો ફરી વનાંચીએ

பு்ததகம்

கறுப்பு

்பள்ளி

மதான

நதாற்கதாலி

நதாய்

சி்ததி்ர குளிர்கதாலம் ஆப்பிரிக்கதா

மூக்கு வதாஷிங்டன தமிழ்நதாடு

13.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ચનાલદો કહી્ે પ્રેમકટિસ કરીએ

்த மதாதம் க்பதாங்கல் 
விழதா

அமுதனும் இனியனும் 
நண்பர்கள்

நதாய் வீடடு விலங்கு

நதாற்கதாலிக்கு நதானகு 
கதால்

மயிலுக்கு்த மததா்க 
அழகு

கதாகம் கறுப்பு நிறம்

புதிய கசதாற்கள்
્વદો શબદ
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்பயிற்சி / પ્રવૃમતિ
க்பதாரு்ததுமவதாம் / ્ીચે્ના્દો િેળ કરદો

பூ்ன

கடிகதாரம்

விசிறி

வ்ளயல்கள்

கதவு

்பழங்கள்

க்பதாம்்மகள் 

க்பயர்கள் ்படங்கள்
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13.2.1 அறிமவதாம் / ચનાલદો શીખીએ 

்பதாடு

்படி

ஓடு

நட

ஆடு

நீநது

கசய்லக் குறிப்்பது வி்னச்கசதால் (ક્રિ્ચનાપદ)
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13.3.1 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / ચનાલદો ફરી વનાંચીએ

்பதாடு

ஆடு

நட

ஓடு

்படி

நீநது

்பதார் ம்பசு எழுது

மகள் வ்ர உண

13.4.1 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ચનાલદો કહી્ે પ્રેમકટિસ કરીએ  

அப்்பதா சதாப்பிடுகிறதார் நீ ்பதாடுகிறதாய்

கசய்தி்தததாள் 
்படிக்கிறதார்

தம்பி எழுதுகிறதான

்பள்ளி கசல் கிறதாள் நீ ஓடுகிறதாய்

புதிய கசதாற்கள்
્વદો શબદ
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சினனஞ்சிறு கிளிமய கணணம்மதா 
கசல்வக் களஞ்சியமம
என்னக் கலி தீர்்தமத - உலகில் 
ஏற்றம் புரிய வநததாய்

பிள்்ளக் கனியமுமத கணணம்மதா
ம்பசும் க்பதாற்சி்ததிரமம
அள்ளி அ்ண்ததிடமவ -என முனமன 
ஆடி வரும் மதமன

- ்பதாரதியதார்

13.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / ચનાલદો ગનાવના્ી િજા િનાણીએ  

சினனஞ்சிறு கிளிமய!

73
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்பயிற்சி / પ્રવૃમતિ

(அ) கசதால்்ல்த மதர்நகதடு்தது எழுதுமவதாம் 
 ચનાલદો શબદ પસંદ કરીએ અ્ે લખીએ

(ஓடுகிறதாள், சிரிக்கிறது, ஆடுகிறதாள், எழுதுகிறதாள், ்பதாடுகிறதார்)

குழந்த ________________________

்பதாடல் ________________________

பிரியதா  ________________________

பூஜதா ________________________

கதாவியதா ________________________
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13.2.2 அறிமவதாம் / ચનાલદો શીખીએ 
க்பயரின தன்ம்ய 
விவரிப்்பது க்பயர்ட 

(મવશેષણ)

அழகதான குழந்த

க்பரிய விமதானம்

சிறிய ஆ்ம

இனிப்்பதான மதாம்்பழம்

அழகதாகச் சிரி்ததது

ததாழ்வதாகப் ்பறநதது

கமதுவதாகச் கசனறது

சு்வயதாக இருநதது

வி்னயின தன்ம்ய 
விவரிப்்பது வி்னய்ட 

(ક્રિ્ચનામવશેષણ)
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13.3.2 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / ચનાલદો ફરી વનાંચીએ

அழகதான குழந்த

க்பரிய விமதானம்

சிறிய ஆ்ம

இனிப்்பதான மதாம்்பழம்

குழந்த அழகதாகச் சிரி்ததது

விமதானம் ததாழ்வதாகப் ்பறநதது

ஆ்ம கமதுவதாகச் கசனறது

மதாம்்பழம் சு்வயதாக இருநதது

சிறநத ஆசிரியர்   கமல்ல நடநததாள்
உயரமதான ம்ல   நீளமதான ஆறு
இனி்மயதாகப் ்பதாடினதாள்  வி்ரவதாக ஓடினதான

அழகிய வீடு

கமதுவதாக ஊர்நதது

உயரமதான ம்ல

அழகதாக வ்ரகிறதான

புதிய கசதாற்கள்
્વદો શબદ

13.4.2 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ચનાલદો કહી્ે પ્રેમકટિસ કરીએ
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்பயிற்சி / પ્રવૃમતિ
கசதால்்ல இ்ண்தது எழுதுமவதாம் / ચનાલદો શબદદો સનાથે જદોડનાઈએ અ્ે લખીએ

அழகதான வநததான

1. அழகதான _________________ 1. _________________ வநததான.

2. அழகதான _________________ 2. _________________ வநததான.

பூக்கள் கமதுவதாக

ஓவியம் வி்ரவதாக

13.6 மகடடல் கரு்ததறிதல் / સનાંભળદો અ્ે સિજદો
என விருப்்பம் / િનારી ઈર્ના

ஆசிரியர் :    இனியதா, நீ எங்க வசிக்கிற?  
மதாணவர் :    ப்ரீமதாணடல.  
ஆசிரியர் :    ஓ…. ப்ரீமதாணடல நி்றய க்டகள் இருக்கும்ததாமன? சரி. 
       நீ விடுமு்ற நதாள்கள்ல எங்க ம்பதாவ?
மதாணவர் :    பூங்கதா, கடற்க்ர, க்டகளுக்குப் ம்பதாமவதாம்.
ஆசிரியர் :    அப்்படியதா? சரி. எனன வதாங்குவீங்க? 
மதாணவர் :    அம்மதா நி்றய வதாங்குவதாங்க. நதான ்பழங்கள், க்பதாம்்ம,     
       தின்பணடம்,  நூடுல்ஸ் எல்லதாம் மகடம்பன. 
ஆசிரியர் :    அப்்படியதா? நி்றய க்பதாம்்ம இருக்குமம?  
மதாணவர் :    ஆமதாம். எல்லதா க்பதாம்்மயும் வச்சு நல்லதா வி்ளயதாடுமவன. 
ஆசிரியர் :    உனக்கு வி்ளயதாடுவது பிடிக்குமதா?  
மதாணவர் :    ஆமதா. எனக்கு வி்ளயதாட கரதாம்்பப் பிடிக்கும்.
ஆசிரியர் :    ஏன அப்்படி?
மதாணவர் :    நண்பர்கமளதாடு மசர்நததா நி்றய புதுப்புது வி்ளயதாடடு  
       வி்ளயதாடலதாம் இல்்லயதா! அததான எனக்கு     
              வி்ளயதாடப் பிடிக்கும்.



78

குறிப்புகள் / સંદભયુ

தமிழ் Gujarati Transliteration
வணக்கம் ્િસતે વણકકિ્

13.1 ம்பசுமவதாம் 13.1 ચનાલદો વનાત કરીએ 13.1 પસેવ્દોિ્

்பள்ளி શનાળના પમળળ

வகுப்்ப்ற વગયુખંડ વક્્પપરૈ

வி்ளயதாடடு ்மததானம் રિત્્ં િેદના્ મવળૈ્ચના્ટિ્ િૈદનાણિ્

நடக்கிறதார் તે ચનાલી રહ્દો ્ે ્ડમકકરનાર્

கமதுவதாக િીિે િીિે િેદ્વનાગ

க்பரிய િદોટિના પેક્ર્ચ

நிற்கிறதார் તે ઊભદો ્ે મ્રકયુરનાર્

ஓரமதாக કદોરે ઓરિનાક

அழகிய સ્ંદર અળક્ક્ચ

13.2 அறிமவதாம் 13.2 ચનાલદો શીખીએ 13.2 અક્રવદોિ્

க்பய்ரக் குறிப்்பது 

க்பயர்ச்கசதால்

જે શબદ ્નાિ સૂચવે ્ે તે સંજ્ના ્ે પે્ચરૈક્ ક્ક્ર્પપદ્ પે્ચરરચદોલ્

பு்ததகம் પ્સતક પ્તિગિ્

்பள்ளி શનાળના પમળળ

நதாற்கதாலி ખ્રશી ્નાકનાયુમલ

கறுப்பு કનાળદો કરુ્પપ્

மதான

நதாய்

હરણ

કૂતરદો

િના્્

્ના્ચ્

புதிய கசதாற்கள் ્વદો શબદ પ્ક્દ્ચે સદોકયુળ્

சி்ததி்ர મચમથરનાઈ (તમિલ કેલેનડર્દો પહેલદો 

િમહ્દો)

મસમતિરૈ
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குளிர்கதாலம் મશ્ચનાળદો ક્મળકનાયુલિ્

ஆப்பிரிக்கதா આક્રિકના āppirikkā

மூக்கு ્નાક િૂકક્

வதாஷிங்டன વદોપશંગટિ્ વનામષઙટિ્્

தமிழ்நதாடு તમિલ્નાડ્ તમિળ્નાડ્

13.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 13.4 ચનાલદો કહી્ે પ્રેમકટિસ કરીએ 13.4 સદોમલલપ્ પળગવ્દોિ્

்த மதாதம் க்பதாங்கல் விழதா. થનાઈ િમહ્નાિનાં પોંગલ્ી ઉજવણી 

(તમિલ કેલેનડરિનાં દસિદો િમહ્દો),

તૈ િનાદિ્ પદોઙગલ્ મવળના.

நதாற்கதாலிக்கு நதானகு கதால் ખ્રશી્ે ચનાર પગ હદો્ચ ્ે ્નાકનાયુમલકક્ ્નાનગ્ કનાલ્

அமுதனும் இனியனும் 

நண்பர்கள்.    

மயிலுக்கு்த மததா்க அழகு

અિ્િ્ અ્ે ઈમ્્ચના મિત્દો ્ે. 

િદોર્ી પૂં્ડી સ્ંદર ્ે

અિ્દ્્િ્ ઇમ્્ચ્્િ્

நதாய் வீடடு விலங்கு. કૂતરદો પનાળેલદો પ્રનાણી ્ે. ્ના્ચ્ વી્ટિ્ મવલંગ્.

கதாகம் கறுப்பு நிறம். કનાગડદો કનાળના રંગ્દો ્ે. કનાગિ્ કરુ્પપ્ મ્રિ્.

13.2.1 அறிமவதாம் 13.2.1 ચનાલદો શીખીએ 13.2.1 અક્રવદોિ્

கசய்லக் குறிப்்பது 

வி்னச்கசதால் (Verb)

જે શબદ ક્રિ્ચના સૂચવે ્ે તે ક્રિ્ચનાપદ ્ે સે્ચલૈક્ ક્ક્ર્પપદ્ મવણૈરચદોલ્

்பதாடு ગનાઓ પનાડ્

நட ચનાલદો ઼્િ

்படி વનાંચદો પક્ડ

ஆடு ્નાચદો આડ્

ஓடு દદોડદો ઓડ્

நீநது તરદો ્ીંદ્
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புதிய கசதாற்கள் ્વદો શબદ પ્ક્દ્ચ સદોકયુળ્

்பதார் જ્ઓ પનાર્

ம்பசு વનાત કરદો પેસ્

எழுது લખદો એળ્દ્

மகள் સનાંભળદો કેળ્

வ்ர આ સ્િી વરૈ

உண ખનાવ્ં ઉણ્

13.4.1 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம்

13.4.1 ચનાલદો કહી્ે પ્રેમકટિસ કરીએ 13.4.1 સદોમલલપ્ પળગવ્દોિ્

அப்்பதா சதாப்பிடுகிறதார் મપતના જિી રહ્ના ્ે અ્પપના સનામ્પપડ્ક્કરનાર્

தம்பி எழுதுகிறதான ્ના્દો ભનાઈ લખે ્ે તમમબ એળ્ત્ક્કરનાણ્

நீ ்பதாடுகிறதாய் તિે ગનાઓ ્દો ્ી પનાડ્ક્કરના્ચ્

்பள்ளி கசல்கிறதாள் તેણી શનાળનાએ જઇ રહી ્ે પમળળ સેમલકરનાળ્

கசய்தி்தததாள் ்படிக்கிறதார் તે અખબનાર વનાંચે ્ે સેમ્તતિનાળ્ પક્ડમકકરનાર્

நீ ஓடுகிறதாய் તિે દદોડી રહ્ના ્દો ્ી ઓડ્ક્કરના્ચ્

13.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 13.5 પનાક઼્િ િમગળવદોિ્

சினனஞ்சிறு கிளிமய! મસણણમજરુ ક્કમળ્ચે!

சினனஞ்சிறு கிளிமய கணணம்மதா 

கசல்வக் களஞ்சியமம

என்னக் கலி தீர்்தமத - உலகில் 

ஏற்றம் புரிய வநததாய்

பிள்்ளக் கனியமுமத கணணம்மதா

ம்பசும் க்பதாற்சி்ததிரமம

அள்ளி அ்ண்ததிடமவ -என முனமன 

ஆடி வரும் மதமன

- ்பதாரதியதார்

મચણણમ્ચરુ ક્કમળ્ચે કણણમિના

સેલવક્ કળમ્ચ્ચિે

એણણૈક્ કમલ તીતિતે - ઉલક્કલ્

એરયુિ્ પ્ક્ર્ચ વનતના્ચ્

મપળળૈક્ કમણ્ચિ્તે કણણમિના

પેચ્િ્ પદોરચયુમતિરિે

અમળળ અણૈમતિડવે -એણ્ િ્ણણે

આક્ડ વરુિ્ તેણે

- બનારમત્ચનાર્
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13.2.2 அறிமவதாம் 13.2.2 ચનાલદો શીખીએ 13.2.2 અક્રવદોિ્

க்பயரின தன்ம்ய 

விவரிப்்பது க்பயர்ட

મવશેષણ સંજ્ના્ી પ્રકૃમત્્ં વણયુ્ કરે ્ે પે્ચક્રણ્ તણિૈ્ચૈ મવવક્ર્પપદ્ પે્ચરડૈ

அழகதான குழந்த સ્ંદર બનાળક અળકગણ ક્ળનદૈ

க்பரிய விமதானம்  મવશનાળ મવિના્ પેક્ર્ચે  મવિનાણિ્

சிறிய ஆ்ம ્ના્દો કનાચબદો મસક્ર્ચે  આિૈ

இனிப்்பதான மதாம்்பழம் િીઠી કેરી ઇમણ્પપનાણ િનામબળિ્

வி்னயின தன்ம்ய 

விவரிப்்பது வி்னய்ட

ક્રિ્ચનામવશેષણ ક્રિ્ચનાપદ્ી પ્રકૃમત્્ં વણયુ્ 

કરે ્ે

મવણૈમ્ચણ્ તણિૈ્ચૈ મવવક્ર્પપત્ મવણૈ્ચડૈ

குழந்த அழகதாகச் சிரி்ததது સ્ંદર બનાળક સ્ંદર રીતે હસ્ચદો અળગના્

விமதானம் ததாழ்வதாகப் ்பறநதது મવશનાળ મવિના્ ્ીચે ઊડ્ચ્ં પેક્ર્ચ મવિના્િ્

ஆ்ம கமதுவதாகச் கசனறது ્ના્દો કનાચબદો િીિે િીિે ચનાલ્ચદો મસક્ર્ચ આિૈ િેદ્વનાગચ્ ચેણ્રદ્

மதாம்்பழம் சு்வயதாக 

இருநதது

િીઠી કેરી સવનાક્દષ્ટ હતી ઇમ્્પપના્

புதிய கசதாற்கள் ્વદો શબદ પ્ક્દ્ચે સદોકયુળ્

சிறநத ஆசிரியர்  

கமல்ல நடநததாள்  

உயரமதான ம்ல

શ્ેષ્ઠ મશક્ષક. 

તે િીિે ચનાલી

ઊંચદો પવયુત

મસરનદ આમસક્ર્ચૈ્ચ 

િેલલ ્ડનદનાળ્ 

ઉ્ચરિનાણ િલૈ

நீளமதான ஆறு

இனி்மயதாகப் ்பதாடினதாள் 

வி்ரவதாக ஓடினதான

લનાંબી ્દી.

તેણે િિ્ર રીતે ગના્ચ્ં.

તે ઝડપથી દદોડ્ચદો

્ીળિનાણ આરુ

ઇમણિૈ્ચનાગપ્ પનાક઼્િણનાળ્ 

મવરૈવનાક ઓક્ડણનાણ્

13.4.2 கசதால்லிப் 

்பழகுமவதாம்

13.4.2 ચનાલદો કહી્ે પ્રેમકટિસ કરીએ 13.4.2 સદોમલલપ્ પળગવ્દોિ્

அழகிய வீடு  

உயரமதான ம்ல

સ્ંદર ઘર. 

ઊંચદો પવયુત

અળમગ્ચ વીડ્ 

ઉ્ચરિનાણ િલૈ

கமதுவதாக ஊர்நதது

அழகதாக வ்ரகிறதாள்

તે િીિે િીિે ખસે ્ે

તેણી સ્ંદર રીતે દદોરે ્ે

િેદ્વનાક ઊનતયુદ્

અળકનાક વરૈક્કરનાળ્
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13.6 સનાભંળદો અ્ે સિજદો
િનારી ઈર્ના 

મશક્ષક  : ઈમ્્ચના, ત્ં ક્ચનાં રહે ્ે? 

મવદ્નાથથી  : રિિેદોનટિિનાં 

મશક્ષક  : રિિેદોનટિિનાં ઘણી બિી દ્કના્દો ્ે, ખરું ્?ે રજાઓ દરમિ્ચના્ તિે ક્ચનાં જાઓ ્દો? 

મવદ્નાથથી  : અિે પનાકયુ, બીચ અ્ે દ્કના્દોિનાં જઈશ્ં. 

મશક્ષક  : રિકેર? તિે શ્ં ખરીદશદો? 

મવદ્નાથથી   : િનાતના ઘણંુ ખરીદશે. હં્ તે્ ે ફળદો, ઢીંગલી, ્નાસતદો અ્ે ્ૂડલસ ખરીદવના કહીશ 

મશક્ષક  : ખરખેર? ત્ચનાં ઘણી બિી ઢીંગલીઓ ્ે ્?ે 

મવદ્નાથથી  : હના, હ્ં બિી ઢીંગલીઓ સનાથે રિીશ. 

મશક્ષક  : શ્ં ત્ે રિવના્્ં ગિે ્ે? 

મવદ્નાથથી  : હના, િ્ે રિવના્્ં ગિે ્ે. 

મશક્ષક  : એવ્ં કેિ ્ે? 

મવદ્નાથથી  : હ્ં મિત્દો સનાથે ્વી રિતદો રિી શક્ં ્ં્, સનાચ્ં ્?ે તથેી જ િ્ે રિવના્્ં ગિે ્ે.

13.6 કે્ ટિ્ક્ કરુતિક્રદલ્

એણ ્ વમરપ્પ્િ ્

આસમરમ્ચર ્  :    ઇણમ્ચના, ્ી એઙગ્ વસમકક્મર?   

િનાણવર ્   :    પર્ીિનાણટ્િલ્.   

આસમરમ્ચર ્  :    ઓ…. પર્ીિનાણટ્િલ્ ્મર ્ૈચ કડ કૈળ ્ ઇર ક્ ક્િ્ ્ તનાણ?ે સરમ.  ્ી વમડિ્ ર્ ૈ ્નાળ ક્ળલ્ એઙગ્પદોવ? 

િનાણવર ્   :    પ ઙૂગ્ના, કટિર ક્ર ,ૈ કડ કૈળ ક્ક્પ્ ્ પદોવદોિ.્ 

આસમરમ્ચર ્  :    અપપ્ડમ્ચના? સરમ. એણણ્ વનાઙગ્વ્ીઙગ્?  

િનાણવર ્   :    અિિ્ના ્મર ્ૈચ વનાઙગ્વ્નાઙગ્. ્નાણ ્ પળઙગ્ળ ્, પદોિિ્ ,ૈ  તમણપ્ણટ્િિ ્,  ્ ટૂિ લ્સ્ ્ એલલ્નાિ ્ ક ટેિપ્ણે .્  

આસમરમ્ચર ્  :    અપપ્ડમ્ચના? ્મર ્ૈચ પદોિિ્ ૈ ઇર ક્ ક્િ્ ?ે   

િનાણવર ્   :    આિનાિ.્ એલલ્ના પદોિિ્ ્ૈચ િ્ ્ વચચ્ ્ ્લલ્ના વમળ ્ૈચનાડવ્ણે .્  

આસમરમ્ચર ્  :    ઉણકક્ ્ વમળ ્ૈચનાટિવ્ત ્ પમડમકક્િ્ના?   

િનાણવર ્   :    આિના. એણકક્ ્ વમળ ્ૈચનાડ રદોિપ્પ ્ પમડમકક્િ્ .્ 

આસમરમ્ચર ્  :    એણ ્ અપપ્ડમ ? 

િનાણવર ્   :    ્ણબ્ર ક્ળદોડ ્ ચ રે ્્ ત્ના ્મર ્ૈચ પ ત્પ્પ્ ત્ વ્મળ ્ૈચનાટિ ટ્િ ્ વમળ ્ૈચનાડલનાિ ્ ઇલલ્ ્ૈચના! અતનાણ ્ એણકક્ ્ વમળ ્ૈચનાટિપ ્ 

                           પમટિમકક્િ્ .્ 
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வணக்கம்

14

83

்பதாடம் 

પનાઠ
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பூ்வ எடு கசடிக்கு நீர் ஊற்று தங்்கக்குப் பூ ககதாடு

பூ்வக் ்கயதால் எடு பூ்வப் ்பறி

84

14.1 ம்பசுமவதாம் / ચનાલદો વનાત કરીએ

கசதாற்கள்
શબદદો



85

வீட்டக் கடடுகிறதார்

கதாலதால் உ்தக்கிறதாள்

க்பதாரு்ள வதாங்குகிறதாள்

எழுதுமகதாலதால் எழுதினதான

மதாணவருக்குப் ்பரிசளி்தததார் ்பதாடடுக்கு்த ததாளமிடடதான

14.3 திரும்்பப் ்படிப்ம்பதாம் / ચનાલદો ફરી વનાંચીએ

வீட்டக் கடடுகிறதார்    க்பதாரு்ள வதாங்குகிறதாள்

எழுதுமகதாலதால் எழுதினதான    கதாலதால் உ்தக்கிறதாள்

மதாணவருக்குப் ்பரிசளி்தததார்    ்பதாடடுக்கு்த ததாளமிடடதான

14.2 அறிமவதாம் / ચનાલદો શીખીએ 
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குழந்த்ய்த தூக்கினதார் வீ்ண்ய வதாசி்தததார்

ம்பதார்்வயதால் ம்பதார்்ததினதான

பூங்கதாவிற்குச் கசனறனர்

்ககளதால் வணங்கினர்

கசடிக்கு நீர் ஊற்றினதாள்

14.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் / ચનાલદો કહી્ે પ્રેમકટિસ કરીએ
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14.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் / ચનાલદો ગનાવના્ી િજા િનાણીએ

உடலின உறுதி உ்டயவமர

 உலகில் இன்பம் உ்டயவரதாம்

இடமும் க்பதாருளும் மநதாயதாளிக்கு

 இனிய வதாழ்வு தநதிடுமமதா ?

தூய கதாற்றும் நனனீரும்

 சுணடப் ்பசி்ததபின உணவும்

மநதா்ய ஓடடி விடுமப்்பதா

 நூறு வயது தருமப்்பதா

  - கவிமணி மதசிக விநதாயகனதார் 

உடலின உறுதி
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்பயிற்சிகள் / પ્રવૃમતિઓ

(அ) உரிய கசதால்்ல நிரப்புமவதாம் / સનાચદો શબદ પસંદ કરદો

ஆசிரியர் ____________ அ்ழ்தததார். 

(மதாணவ்ர / மதாணவரதால்)

அரசர் ____________ ்பரிசளி்தததார். 
(வீரனுக்குப் / வீர்னப்)

பூ்ன்யக் ____________ தூக்கினதான. 
(்கக்கு்த / ்கயதால்)

எழிலரசி ____________ கணடதாள். 
(வதானவில்்லக் / வதானவில்லதால்)

்பச்்சக்  ____________ ்பழம் ககதாடு்தததான.
(கிளி்யப்/ கிளிக்குப்)

நதான ____________ உயர்வு க்பற்மறன. 
(்படி்தத்த / ்படி்ததததால்)
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ஆ) கசதால்்ல நிரப்புமவதாம் / આપેલ ઉદનાહરણ્ના સંદભયુિનાં, ્ીચે્ના વનાક્ચદો લખદો

(இ) சரியதான கததாடருக்கு (     ) குறியிடுக / સનાચના વનાક્ચ પર ક્ટિક કરદો

மதாறன ்பதாடல் (ஐ) ------------------- ்பதாடினதான. 

(துணி்ய/ வீ்ண்ய/ புலி்யக்/ ்பழ்த்தக் / ்பதாட்லப்)

அணில் ்பழம் (ஐ) ------------------- கடி்ததது. 

ஆதினி வீ்ண (ஐ) ------------------- வதாசி்தததாள்.

மவடன புலி  (ஐ) ------------------- ககதானறதான.

அப்்பதா துணி (ஐ) ------------------- மடி்தததார்.

பூ்ன எலி்யப் பிடி்ததது.

பூ்ன எலிக்குப் பிடி்ததது.

கசல்வி கடற்க்ரக்குச் கசனறதாள்.

கசல்வி கடற்க்ர்யச் கசனறதாள்.

வீடடுக்கு கவள்்ள அடி்தததான.

வீட்ட கவள்்ள அடி்தததான.

்கயதால் மணல் வீட்டக் கடடினதான.

்கக்கு மணல் வீட்டக் கடடினதான.
சிறுவன வீடடிற்குச் கசனறதான.

சிறுவன வீட்டச் கசனறதான.

1.

2.

3.

4.

5.

1.

2.

3.

4.

5.

(எ.கதா.) பூ்ன ்பதால் குடி்ததது. (ஐ)
  பூ்ன ்பதா்லக் குடி்ததது.
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(ஈ) நிரப்புமவதாம் / ચનાલદો ભરીએ

(கசடிக்கு, நதாட்ட, புல்்ல, வீடடுக்குச், மணணதால்,)

1. அரசர்கள் ______________ ஆணடனர்.

2. வள்ளி ______________ நீர் ஊற்றினதாள்.

3. சிறுவர்கள்______________ வீடு கடடினதார்கள்.

4. மதான ______________ மமய்நதது.

5. நதான ______________ கசனமறன.

(உ) க்பதாரு்ததுமவதாம்  / ્ીચે્ના્દો િેળ કરદો

உ்ட்தததான.

உணவு அளி்தததான.

கசனறதான.

நீர் ஊற்றினதாள்.

கவள்்ளயடி்தததார்.

கசடிக்கு

வயலுக்குச்

்பதா்ன்ய

சுவருக்கு

யதா்னக்கு
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14.6 மகடடல் கரு்ததறிதல் / સનાંભળદો અ્ે સિજદો

 “ததா்தததா, எதுக்கு்த தினமும் ந்டப்்பயிற்சி ம்பதாறீங்க?“ எனறு 
மகடடதாள் கயல்.” ந்டப்்பயிற்சி கசஞ்சதா, நம்ம உடலும் மனசும் கரதாம்்ப 
நல்லதா இருக்கும். அது மடடுமதா? அனறு முழுவதும் பு்ததுணர்ச்சியதா 
இருக்கும் கயல்“ எனறதார் ததா்தததா.  “ஓ! அப்்படியதா, ததா்தததா? அததான 
நீங்க நதாள் முழுதும் சுறுசுறுப்்பதாமவ இருக்கிங்களதா? அது சரி 
ததா்தததா, ந்டப்்பயிற்சிய வீடடிமலமய கசய்யக் கூடதாததா?“ எனறதாள் 
கயல். ”ததாரதாளமதா கசய்யலதாம். சில ம்பரு வீடடிமலயும் சில ம்பரு 
கமதாட்ட மதாடியிமலயும்  கசய்றதாங்க. மவறு சிலர் கடற்க்ரயிமல 
கூடச்  கசய்றதாங்க” எனறதார் ததா்தததா.” ஆனதா ததா்தததா, என்னப் 
ம்பதாலச் சினனப் க்பதாணணுங்க ந்டப்்பயிற்சி கசய்யலதாமதா?“ எனறு 
கயல் மகடடதாள். அ்தக் மகடடுச் சிரி்தததார் ததா்தததா. “கயல், நதானும் 
உனன ம்பதாலச் சினன வயசுல இருநதப்்பமவ ந்டப்்பயிற்சி கசய்ய்த 
கததாடங்கிடமடன. இதுவ்ரக்கும் எநத மநதாயும் வநததில்ல. அதனதால 
நீயும் ந்டப்்பயிற்சி கசய்யலதாம்“ எனறதார் ததா்தததா. “அப்்படீனனதா, 
நதா்ளயில் இருநது நதானும் உங்க கூட வர்மறன ததா்தததா. என்னயும் 
கூடடிடடுப் ம்பதாங்க” எனறு துள்ளிக் குதி்தததாள் கயல்.

நலமதாய் வதாழ்மவதாம் / ચનાલદો આપણે તદંર્સત જીવીએ! 
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குறிப்புகள் / સંદભયુ
தமிழ் Gujarati Transliteration
வணக்கம் ્િસતે વણકકિ્

14.1 ம்பசுமவதாம் 14.1 ચનાલદો વનાત કરીએ 14.1 પસેવ્દોિ્

கசதாற்கள் શબદદો સદોકયુળ્

பூ்வ எடு 

கசடிக்கு நீர் ஊற்று

ફૂલ ચૂંટિદો. 

્દોડ્ે પનાણી આપદો. 

પૂવૈ એડ્ 

સેક્ડકક્ ્ીરુરુયુ 

தங்்கக்குப் பூ ககதாடு

பூ்வப் ்பறி 

பூ்வக் ்கயதால் எடு

 ્ના્ી બહે્્ે ફૂલ આપદો.

ફૂલ તદોડી ્નાખદો

તિનારના હનાથથી ફૂલદો લદો.

તઙગૈકક્પ્ પૂ કદોડ્

પૂવૈપ્ પક્ર

કૈ્ચનાલ્ પૂવૈ એડ્

14.2 அறிமவதாம் 14.2 ચનાલદો શીખીએ 14.2 અક્રવદોિ્

வீட்டக் கடடுகிறதார் તે ઘર બ્નાવી રહ્દો ્ે. વી્ટિૈક્ ક્ટિ્ક્કરનાર્

க்பதாரு்ள வதாங்குகிறதாள் તે વસત્ઓ ખરીદી રહી ્ે પદોરુળૈ વનાઙગ્મગરનાળ્.

எழுதுமகதாலதால் எழுதினதான તે પે્થી લખે ્ે એળ્ક્દ્ના્્

கதாலதால் உ்தக்கிறதாள் તે પગ વડે લનાત િનારી રહ્દો ્ે કનાલનાલ્ ઉતૈમકકરનાળ્.

மதாணவருக்குப் ்பரிசளி்தததார் તેણે/તેણીએ મવદ્નાથથી્ે ભેટિ આપી. િનાણવરુકક્પ્ પક્રસમળતિનાર્.

்பதாடடுக்கு்த ததாளமிடடதான તેણે ગીત િનાટિે તનાલ વગનાડ્ચદો. પના્ટિ્કક્ત્ તનાળમિ્ટિના્્

14.4 கசதால்லிப் ்பழகுமவதாம் 14.4 ચનાલદો કહી્ે પ્રેમકટિસ કરીએ 14.4 સદોમલલપ્ પળગવ્દોિ્

குழந்த்ய்த தூக்கினதார் મપતનાએ બનાળક્ે ઉપનાડ્ચ્ં. અ્પપના ક્ળનદૈ્ચૈ તૂમકક્નાર્.

வீ்ண்ய வதாசி்தததார் તેણે વીણના વગનાડી. વીણૈ્ચૈ વનામસતિનાળ્.

்ககளதால் வணங்கினர் તેઓએ હનાથ જદોડી અમભવનાદ્ ક્ચ્ું. કૈકળનાલ્ વણમઙકણર્.

ம்பதார்்வயதால் ம்பதார்்ததினதான તેણે િનાબળદો ઓઢનાડ્ચદો. પદોવકૈ્ચનાલ્ પદોરતિયુ્ના્્

கசடிக்கு நீர் ஊற்றினதாள் તેણીએ ્દોડ્ે પનાણી પીવડનાવ્ચ્ં. સેક્ડકક્ ્ીર્ ઊરરયુણનાળ્.

பூங்கதாவிற்குச் கசனறனர் તેઓ પનાકયુિનાં ગ્ચના. પૂઙકનામવક્યુ સેનડ્ર્ર્
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14.5 ்பதாடி மகிழ்மவதாம் 14.5 પનાક઼્િ િમગળવદોિ્

உடலின உறுதி ઉડમલણ્ ઉરુમત

உடலின உறுதி உ்டயவமர

 உலகில் இன்பம் உ்டயவரதாம்

இடமும் க்பதாருளும் மநதாயதாளிக்கு

 இனிய வதாழ்வு தநதிடுமமதா ?

தூய கதாற்றும் நனனீரும்

 சுணடப் ்பசி்ததபின உணவும்

மநதா்ய ஓடடி விடுமப்்பதா

 நூறு வயது தருமப்்பதா

 - கவிமணி மதசிக விநதாயகனதார்

ઉડમલણ્ ઉરુમત ઉડ્ૈચવરે

ઉલક્કલ્ ઇણપિ્ ઉડ્ૈચવરનાિ્

ઇટિિિ્્ પદોરુળિ્્ ્દો્ચનામળકક્

ઇમણ્ચ વનાળવ્ તમનતડિ્દો ?

ત્ૂચ કનારુયુિ્ ્ણણીરુિ્

સણ્ડપ્ પમચતિમપણ્ ઉણવિ્્

્દો્ચૈ ઓમ્ટિ મવડિ્્પપના

્રૂુ વ્ચદ્ તરુિ્પપના

- કમવિમણ દેમસક મવ્ના્ચકણનાર્

14.6 સનાભંળદો અ્ે સિજદો

ચનાલદો આપણે તદંર્સત જીવીએ
કના્ચલે પછૂ્ચ્ં "દનાદના, તિે રદોજ કેિ ફરવના જાઓ ્દો?". દનાદનાએ કહ્્ં “જદો આપણે ચનાલીશ્ં તદો આપણંુ શરીર અ્ે િ્ 

સવસથ રહશેે. એટિલ્ં જ ્હીં, તિે આખદો ક્દવસ રિશે રહી શકદો ્દો, કના્ચલ”. “કના્ચલે પછૂ્ચ્ં ઓહ! શ્ં એવ્ં ્ે, દનાદના? તથેી 

જ તિે હિંશેના ઊજાયુવના્ હદોવ ્દો. ઠીક ્ે, દનાદના, શ્ં તિે ઘર્ી અંદર જ ચનાલી શકતના ્થી?". દનાદનાએ કહ્્ં "અલબતિ, 

આપણે એિ કરી શકીએ ્ીએ. કટેિલનાક તિે્ના ઘર્ી અંદર ચનાલે ્ે, કટેિલનાક તિે્ી અગનાસી પર અ્ે કટેિલનાક દક્ર્ચના 

ક્ક્નારે ચનાલે ્ે. કના્ચલે પછૂ્ચ્ં "પણ દનાદના, િનારના જેવના બનાળકદો ચનાલવના જઈ શક?ે". દનાદનાએ હસી્ે કહ્્ં. “કના્ચલ, હં્ 

જ્ચનારે તનારી જેિ ્ના્દો હતદો ત્ચનારે િેં ચલનાણંુ શરૂ ક્ચ્ું હત્ં. િ્ે અત્ચનાર સિ્ી કદોઈ રદોગ ્થી. તથેી, તિે પણ કરી શકદો 

્દો, ” દનાદનાએ કહ્્ં. “તદો, હ્ં કનાલથી તિનારી સનાથે આવીશ. કપૃના કરી્ે િ્ે તિનારી સનાથે લઈ જાઓ.” આટિલ્ં કહી્ે કના્ચલ 

ઉ્ળી પડી.
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14.6 કે્ ટિ્ક્ કરુતિક્રદલ્ 

્લિના્ચ્ વનાળવદોિ્

“તનાતિના, એત્કકત્્ મતણિિ્્ ્ડ્ૈપપમ્ચરચયુ પદોરીઙગ?“ એણ્રુ કે્ ટિનાળ્ ક્ચલ્.” ્ડ્ૈપપમ્ચરચયુ ચે્ ચના, ્મિ ઉડલિ્્ િણસિ્્ 

રદોમબ ્લલના ઇરુકક્િ્. અતિ્્ટિિ્ના? અણ્રુ િળ્વ્તિ્્ પત્િણ્રરચયુ્ચના ઇરુકક્િ્ ક્ચલ“્ એણ્રનાર્ તનાતિના.  “ઓ! અ્પપક્ડ્ચના, 

તનાતિના? અતનાણ્ ્ીઙગ ્નાળ્ િળ્ત્િ્્ સર્ુસર્ુ્પપનાવે ઇરુમકકઙગળના? અતચ્ક્ર તનાતિના, ્ડ્ૈપપમ્ચરચયુ્ચ વીમ્ટિલ્ેચે ચે્ ્ચક્ 

કડૂનાતના?“ એણ્રનાળ્ ક્ચલ્. ”તનારનાળિના સે્ ્ચલનાિ્. મસલ પરેુ વીમ્ટિલ્ેચિ્્ મસલ પરેુ િદો્ટિૈ િનાક્ડમ્ચલ્ેચિ્્ સેય્નાઙગ. વરેુ મસલર્ 

કડકયુરમૈ્ચલે કડૂ સેય્નાઙગ” એણ્રનાર્ તનાતિના.” આણના તનાતિના, એણણપૈ્ પદોલચ્ મચણણપ્ પદોણણુઙગ ્ ડ્ૈપપમ્ચરચયુ સે્ ્ચલનાિના?“ એણ્રુ 

ક્ચલ્ કે્ ટિનાળ્. અતૈક્ કે્ ટિચ્્ મસક્રતિનાર્ તનાતિના. “ક્ચલ્, ્નાણુિ્ ઉણણપદોલ મસણણ વ્ચચલ્ ઇરુનત્પપવે ્ડ્ૈપપમ્ચરચયુ સે્ ્ચત્ 

તદોડમઙગ્ટિણે્. ઇતવ્રૈકક્િ્ એનત ્ દો્ચિ્્ વનતમતલલ. અતણનાલ ્ ી્ચિ્્ ્ ડ્ૈપપમ્ચરચયુ સે્ ્ચલનાિ“્ એણ્રનાર્ તનાતિના. “અ્પપક્ડણણના, 

્નાળૈમ્ચલ્ ઇરુનત્ ્નાણુિ્ ઉઙગ કડૂ વરતેણ્ તનાતિના. એણણ્ૈચિ્્ કમૂ્ટિ્ટિપ્્ પદોઙગ” એણ્રુ ત્મળળક્ કમ્તતિનાળ્ ક્ચલ્ 
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15

வணக்கம்வணக்கம்

95

்பதாடம் 

પનાઠ
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மீள்்பதார்்வ / પ્્રનાવતયુ્
்பயிற்சிகள் / પ્રવૃમતિઓ
1. ்படங்களின க்பயர்க்ளக் கூறுமவன
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2. குறில் கசதாற்க்ளப் ்படி்ததுக் கதாடடுமவன

4. கநடில் எழு்ததுகள் உள்ள கசதாற்க்ளப் ்படி்ததுக் கதாடடுமவன

3. மவறு்படட கசதால்்லப் ்படி்ததுக் கதாடடுமவன

கடல் ஆறு கநல் மவர் 

அ்ல  க்ல  வ்ர  சி்ல     இ்ல
எடடு  ்பதாடடு  வடடு  தடடு     கடடு
கடல்  மடல்  ஆடல்  உடல்     விடல்
மரம்   வரம்  உரம்  அறம்     சரம்  
்பதா்வ  சு்வ  மத்வ  பூ்வ     மகதா்வ

அருவி  ஆலமரம்  கநல்
யதாழ்   தவ்ள  முயல்

1.
2.
3.
4.
5.

5. க்பதாரு்ததமதான கசதால்்ல நிரப்பிப் ்படி்ததுக் கதாடடுமவன

1. கசடி ____________.
2. ்படம்  ____________.
3. மவ்ல ____________.
4. உணவு ____________.
5. ்பதாடல் ____________.

்பதாடு

வ்ர

கசய் உண

நடு
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6. ்பட்ததிற்குரிய கசதால்்லப் ்படி்ததுக் கதாடடுமவன

கு்ட / கூ்ட

்பலம் / ்பதாலம்

ம்படடி / க்படடி

்பதால் / ்பல்

நகம் / நதாகம்

குடம் / கூடம்
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7. ்பட்ததின க்பயரிலுள்ள எழு்தமததாடு க்பதாரு்ததுமவன

ல்

ஞ்

ம்

ன

க்
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8. பினவரும் ்பட்த்தப் ்பதார்்தது ஐநது கததாடர் ம்பசுமவன

100
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9. ்பட்ததிற்குரிய முதல் எழு்த்த வடடமிடுமவன

அ இஆ ஈ

அ இஆ ஈ

அ இஆ ஈ

அ இஆ ஈ
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10. விடு்படட எழு்ததுக்ளக் கடட்ததில் நிரப்புமவன

்ப ம்

கு தி

கச ்ழ

ஒ க

மசதா ள
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11. நிரப்புமவன

உயிகரழு்ததுகள் கமய்கயழு்ததுகள்

கநடில்
__, __, __, __,  

__, __, __

எழு்தது

குறில்
__, __, __, __, __ 

வல்லினம்
__, __, __, __, __, __ 

கமல்லினம்
__, __, __, __, __, __ 

இ்டயினம்
__, __, __, __, __, __ 

12. புதிய கசதாற்கள் உருவதாக்குமவன

க  ம  யதா  ்பதா  ணி  பூ

வதா  ததா  ய்  ்ன ம்  ண

1. ______________.    2. ______________.   3.______________. 

4. ______________.   5. ______________. 
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1.  ______________.    

2. ______________.   

3. ______________. 

4. ______________.  

13. ்பன்மச் கசதால்்ல எழுதுமவன

14. முதல் எழு்த்த மதாற்றி கநடிலதாக்குமவன

1. மதான  -  மதானகள்
2. ஆடு  - _______________
3. யதா்ன - _______________
4. வீடு  - _______________

5. குருவி  - _______________

1. கு்ட  - கூ்ட
2. வரம்  - _______________
3. ்பல்  - _______________
4. நகம்  - _______________
5. ்படடு  - _______________

15. எழு்ததுக்ள இ்ண்தது எழுதுமவன

கதா

ல

ய

க

ர

ம்
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17. பினவரும் எழு்ததுகளில் கததாடங்கும் கசதாற்கள் இரணடு  
    எழுதுமவன

அ ம

த வ

்ப

1.  ______________.    

2. ______________. 

1.  ______________.    

2. ______________. 

1.  ______________.    

2. ______________. 

1.  ______________.    

2. ______________. 

1.  ______________.    

2. ______________. 

16. கசதாற்க்ள இ்ண்தது எழுதுமவன

அநதப்

்பக்கம்

்படடம்

்பழம்

்பதாடல்

1.  ______________.    

2. ______________.   

3. ______________. 

4. ______________.  
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18. வி்ட எழுதுமவன

முட்டயிடும் ்பற்வ எது?

_________________________________________.

நனறியுள்ள விலங்கு எது?

_________________________________________.

்பதால் தரும் விலங்கு எது?

_________________________________________.

ம்பசும் ்பற்வ எது?

_________________________________________.

மரம்விடடு மரம் ததாவும் விலங்கு எது?

_________________________________________.

மகதாழி
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19. வடிவங்களின க்பய்ர எழுதுமவன

20. நிரப்புமவன

21. உரிய கசதால்்ல எழுதுமவன

1. _______________ வீடடிற்குச் கசனமறன.

2. _______________ ்பரிசு க்பற்றதாய்.

3. _______________ நடனம் ஆடினதாள்.

4. _______________ ்பநது வி்ளயதாடினதார்கள்.

5. _______________ ம்பதாடடியில் கலநது ககதாணடதான. 

1. ம்லயில் ___________ க்பய்தது. (ம்ழ/ ம்ள)

2. கதாடடில் ___________ இருநதது. (புளி/ புலி)

3. ஆடு ___________ மமய்நதது. (புல் / புள்)

4. மல்லி்க ___________ வீசியது. (மனம்/ மணம்)

5. என மதாமதா ___________ யில் வீடடிற்கு வநததார்.  (கதா்ல/ கதா்ள)

அவன அவள் நதான அவர்கள்நீ

1. ______________

3. ______________

2. ______________

4. ______________



108

22. நிரப்புமவன

23. கததாட்ர முழு்மயதாக்குமவன

1. கவின  _______________ வி்ளயதாடினதான.

2. ஆ்ம _______________ கசனறது.

3. கழுகு _______________ மரக்கி்ளயில் இருநதது.

4. க்ட்தகதருவில்  _______________ க்பதாம்்ம்யக் கணமடன.

5. குதி்ர  _______________ ஓடியது.

1.  நதான க்ட  (கு) கசனமறன.

    ______________________________________________.

2. நதான ்பள்ளி (கு) கசனமறன.

    ______________________________________________.

3. அம்மதா, குழந்த (கு) ்பழம் தநததார்.

    ______________________________________________.
  

அழகதான வி்ரவதாக கமதுவதாக நனறதாக

க்டக்குச் /க்டயில்

்பள்ளியில்/ ்பள்ளிக்குச்

குழந்தயதால்/ 
குழந்தக்குப்

உயரமதான
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24. வி்ட எழுதுமவன

25. ஓகரழு்ததுச் கசதால்்லக் கணடுபிடிப்ம்பன

1. உனனு்டய Grandmother ஐ்த தமிழில் எப்்படி அ்ழப்்பதாய்?

   ______________________

2. உன அம்மதாவின அணணன, வீடடிற்கு                     

    வநதிருக்கிறதார். அவ்ர நீ எப்்படி அ்ழப்்பதாய்?

    ______________________

3. உன தந்தயின அணணன உனக்கு எனன உறவுமு்ற ஆவதார்?

     ______________________

4. உன அப்்பதாவின அப்்பதா்வ நீ எப்்படி அ்ழப்்பதாய்?

     ______________________

5. உங்கள் வீடடில் உனக்குப் பின பிறநத க்பண்ண எப்்படி        
    அ்ழப்்பதாய்?

     ______________________

மணக்கும் எழு்தது 

_____________________

சுடும் எழு்தது 

_____________________
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அ்ழக்கும் எழு்தது

_____________________

வதாங்கும் எழு்தது

_____________________

்பறக்கும் எழு்தது 

_____________________

சு்வக்கும் எழு்தது 

_____________________

எழுதும் எழு்தது 

_____________________
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தமிழ் கநடுங்கணக்கு வரி்ச

அ ஆ இ ஈ உ ஊ எ ஏ ஐ ஒ ஓ ஔ

க் க கதா கி கீ கு கூ கக மக ்க ககதா மகதா ககௌ

ங் ங ஙதா ஙி ஙீ ஙு ஙூ கங மங ்ங கஙதா மஙதா கஙௌ

ச் ச சதா சி சீ சு சூ கச மச ்ச கசதா மசதா கசௌ

ஞ் ஞ ஞதா ஞி ஞீ ஞு ஞூ கஞ மஞ ்ஞ கஞதா மஞதா கஞௌ

ட ட டதா டி டீ டு டூ கட மட ்ட கடதா மடதா கடௌ

ண ண ணதா ணி ணீ ணு ணூ கண மண ்ண கணதா மணதா கணௌ

்த த ததா தி தீ து தூ கத மத ்த கததா மததா கதௌ

ந ந நதா நி நீ நு நூ கந மந ்ந கநதா மநதா கநௌ

ப் ்ப ்பதா பி பீ பு பூ க்ப ம்ப ்்ப க்பதா ம்பதா க்பௌ

ம் ம மதா மி மீ மு மூ கம மம ்ம கமதா மமதா கமௌ

ய் ய யதா யி யீ யு யூ கய மய ்ய கயதா மயதா கயௌ

ர் ர ரதா ரி ரீ ரு ரூ கர மர ்ர கரதா மரதா கரௌ

ல் ல லதா லி லீ லு லூ கல மல ்ல கலதா மலதா கலௌ

வ வ வதா வி வீ வு வூ கவ மவ ்வ கவதா மவதா கவௌ

ழ் ழ ழதா ழி ழீ ழு ழூ கழ மழ ்ழ கழதா மழதா கழௌ

ள் ள ளதா ளி ளீ ளு ளூ கள மள ்ள களதா மளதா களௌ

ற் ற றதா றி றீ று றூ கற மற ்ற கறதா மறதா கறௌ

ன ன னதா னி னீ னு னூ கன மன ்ன கனதா மனதா கனௌ
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Basic language skills

Let us talk    - Ability to understand the context and speak naturally

Let us learn   - Ability to recognize letters and words through pictures

Let us read again  - Ability to recall the learned content

New words   - Ability to understand and use new words

Let us practise saying  - Ability to create sentence with the words learnt

Let us enjoy by singing - Ability to listen to simple and pleasant songs

Listen and Understand - Ability to listen to and understand events that cultivate  

       virtues

Activities    - Ability to independently perform activities of interest
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Lessons Listening Speaking Reading Writing

Lessons 9-15 
Simple 
grammar 
exercises

Listening to small 
sentences consisting 
of one-letter and two-
letter words.

Making small 
sentences with 
one-letter and two-
letters words and 
speaking.

Practising to read 
two-letter words.

Practising to write 
one-letter and two-
letter words.

Listening to and unders-
tanding the singular 
and plural forms of 
words that are in use.

Using the 
pronunciation of the 
words with 
reference to the 
pictures.

Reading and 
understanding the 
singular and plural forms 
of words.

Practising to write by 
understanding the 
differences between the 
singular plural 
forms through pictures.

Listening to and 
understanding the 
objects and their 
shapes in context.

Speaking about the 
shapes that are in 
use.

Reading the information 
related to the shapes in 
context.

Practising to draw 
shapes and to write 
their names.

Listening to and 
understanding the 
pronouns through 
simple sentences.

Making short 
sentences and 
speaking with an 
understanding of the 
differences in 
pronouns.

Recognising and reading 
the sentence structure of 
the pronouns.

Practising to write 
pronouns using short 
sentences.

Listening to and 
understanding the 
differences in the 
sounds of ர/ற, ல/ள/ 
ழ, ந/ண/ன.

Pronouncing the 
words in use and 
practising to speak 
the words that have 
different sounds 
like ர/ற, ல/ள/, ழ, 
ந/ண/ன.

Reading and 
understanding the 
differences in the sounds 
ர/ற, ல/ள/, ழ, ந/ண/ன 
found in words and sen-
tences.

Writing the words with 
different sounds like 
ர/ற, ல/ள/, ழ, ந/ண/ன 
in context.

Listening to and 
understanding the 
nouns, verbs, 
adjectives, and 
adverbs that are in 
use.

Practising to speak 
by differentiating 
between nouns, 
verbs, adjectives, and 
adverbs that are in 
use.

Reading and 
understanding the diffe-
rences between nouns, 
verbs, 
adjectives, and 
adverbs in the words in 
context.

Forming adjectives 
and adverbs based on 
the noun and the verb 
forms.

Listening to and 
understanding small 
sentences with Case 
markers.

Speaking short 
sentences using case 
markers.

Practising to read the 
sentences with case 
markers.

Writing short sentences 
using case markers.
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